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CORDLESS PLUNGE SAW  
PTS 20-Li A1

Introduction
Congratulations on the purchase of your new appli-
ance. You have chosen a high-quality product. The 
operating instructions are part of this product. They 
contain important information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, please 
familiarise yourself with all the operating and safety 
instructions. Use the product only as described and 
for the range of applications specified. Please also 
pass these operating instructions on to any future 
owner.

Intended use
The appliance is primarily designed for sawing 
longitudinal and cross cuts in a plunge cut into 
firmly supported solid wood, chip board, plywood, 
aluminium, tiles, stone, plastics, and lightweight 
construction materials. Any other uses of or modifi-
cations to the appliance are deemed to be improper 
usage and may result in serious physical injury. Not 
for commercial use.

Features
  Front handle
  Safety lock-out
   ON/OFF switch
 Rear handle

 Release button for the battery pack
 Battery pack*
  Base plate
  Scale for cutting depth
  Cutting depth preselector
  Rip fence
 Rip fence slot

   Screw for rip fence
  Viewing window for cutting line

Figure A:

 Blade guard
  Dust extractor connection
  Spindle lock

Figure B:

  Clamping flange
  Clamping screw
  Saw blade
  Hex key

Figure C:

  Laser ON/OFF switch
   Laser aperture

Figure D:

 Diamond-coated cutting disc
  HSS circular saw blade Z85/60
  HSS circular saw blade Z85/80
 TCT saw blade Z85/30
 Suction hose

Figure E:

 High-speed battery charger*
 Battery display LED
 Battery charge level button
 Red charge control LED 
 Green charge control LED

Package contents
1 cordless plunge saw
1 TCT saw blade Z85/30 (pre-assembled)
1 diamond-coated cutting disc
1 HSS circular saw blade Z85/60
1 HSS circular saw blade Z85/80
1 guide fence
1 suction hose
1 hex key
1 carrying case
1 set of operating instructions
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Technical specifications
Rated voltage  20 V  (DC)

Idle speed n/ n0 4500 rpm

Max. cutting depth:  25 mm 
max.25  mm

Thread size M6

Battery: PAP 20 A1*

Type  LITHIUM ION

Rated voltage  20 V  (DC)

Capacity  2 Ah/40 Wh

Cells 5

High-speed battery charger PLG 20 A1*

INPUT

Rated voltage  230–240 V ∼, 50 Hz
 (AC)

Rated power  
consumption  65 W

Fuse (internal) 3.15 A 

OUTPUT

Rated voltage  21.5 V  (DC)
Rated current 2.4 A

Charging time  approx. 60 min.

Protection class  II /  (double insulation)

*  BATTERY AND CHARGER ARE NOT INCLUDED

Noise and vibration data

Noise measurement value determined in  
accordance with EN 62841. The A-rated  
noise level of the power tool is typically:
Sound pressure level LpA = 81.7 dB (A)
Uncertainty KPA = 3 dB
Sound power level: LWA = 92.7 dB (A)
Uncertainty KWA =  3  dB

Wear ear muffs!

Total vibration value

Sawing wood ah,W = 1.819 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Sawing ceramics ah = 3.5 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE

► The vibration emission values and the noise 
emission values given in these instructions 
have been measured in accordance with a 
standardised test procedure and can be used 
for comparing one power tool with another.

► The specified total vibration values and the 
noise emission values can also be used to 
make a provisional load estimate. 

 WARNING!

► Depending on the manner in which the power 
tool is being used, and in particular the kind 
of workpiece being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate from the 
values given in these instructions during actual 
use of the power tool.

► Try to keep the vibration load as low as 
possible. Measures to reduce the vibration 
load are, e.g. wearing gloves and limiting the 
working time. Wherein all states of operation 
must be included (e.g. times when the power 
tool is switched off and times where the 
power tool is switched on but running without 
load).

 General Power  
Tool Safety Warnings

 WARNING!

 ► Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided 
with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.
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Save all warnings and instructions for future 
reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery- 
operated (cordless) power tool.

1.  Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit.  

Cluttered or dark areas invite accidents.
b)  Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet.  

Never modify the plug in any way.    
Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric 
shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entan-
gled cords increase the risk of electric shock.

e)  When working outdoors with an electrical 
power tool, always use extension cords that 
are also suitable for use outdoors. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk  
of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD re-
duces the risk of electric shock.

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while 
operating a power tool may result in serious 
personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat 
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites  
accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power  
tool may result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.  
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h)  Do not allow yourself to get lulled into a false 
sense of security and do not ignore the safety 
rules for power tools, even if you are familiar 
with the power tool after repeated use.  
A careless action can cause severe injury within 
a fraction of a second.
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4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is danger-
ous and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detacha-
ble, from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are dan-
gerous in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation.  
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting  
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g)  Use the power tool, accessories and accessory 
tools etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow  
for safe handling and control of the tool in  
unexpected situations.

5.  Use and handling of the cordless 
electrical power tool

a)  Charge a rechargeable battery using only 
the charger recommended by the manufactur-
er. Chargers are often designed for a particular 
type of rechargeable battery unit. There is the 
danger of fire if other types of rechargeable 
battery units are used.

b)  Only the rechargeable battery units supplied 
are to be used with an electrical power tool. 
The use of other rechargeable battery units may 
lead to the danger of injury or fire.

c)  When they are not being used, store re-
chargeable battery units away from paper-
clips, coins, keys, nails, screws or other small 
metal objects that could cause the contacts to 
be bridged. Short-circuiting the contacts of a 
rechargeable battery unit may result in heat 
damage or fire.

d)  Fluids may leak out of rechargeable battery 
units if they are misused. If this happens, 
avoid contact with the fluid. If contact occurs, 
flush the affected area with water. Seek addi-
tional medical help if any of the fluid gets into 
your eyes. Escaping battery fluid may cause 
skin irritation or burns.

e)  Do not use damaged or modified batteries. 
Damaged or modified batteries may behave 
unexpectedly and cause fires, explosions or 
pose a risk of injury.

f)  Do not expose a battery to fire or excessively 
high temperatures. Fire or temperatures in 
excess of 130°C (265°F) can cause an  
explosion.

g)  Follow all instructions regarding charging 
and never charge the battery or the cordless 
tool outside of the temperature range given in 
the operating instructions. Incorrect charging 
or charging outside of the permissible tempera-
ture range can destroy the battery and increase 
the risk of fire.
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CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable 
batteries.

Protect the rechargeable battery from 
heat (for example, from continuous 
exposure to sunlight), fire, water and 
moisture. There is a risk of explosion.

6.  Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of 
the power tool is maintained.

b)  Never try to repair damaged batteries.  
Batteries should only be maintained by the 
manufacturer or an approved customer service 
centre.

Appliance-specific safety  
instructions

Safety instructions for all saws

Sawing method

a)  DANGER! Keep your hands clear of 
the sawing area and the saw 

blade. Hold the auxiliary handle or 
motor housing with your other hand. If you are 
holding the saw with both of your hands, nei-
ther can be injured by the saw blade.

b)  Do not reach underneath the workpiece.  
The blade guard cannot protect you from the 
saw blade underneath the workpiece.

c)  Adjust the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. The blade should not extend more 
than one full tooth depth under the workpiece.

d)  Never hold the workpiece being sawn in your 
hand or over your leg. Fasten the workpiece 
onto a stable working surface. It is important 
to fasten the workpiece securely to minimise the 
danger of bodily contact, jamming of the saw 
blade or loss of control.

e)  Always hold the power tool by the insulated 
gripping surfaces when performing an opera-
tion during which the cutting tool may hit 
hidden wiring. Contact with a live wire will 
electrify exposed metal parts of the power tool 
and could give the operator an electric shock.

f)  When making longitudinal cuts, always use a 
rip fence or a straight edge guide. This will 
improve the accuracy of your cut and reduce 
the likelihood of the saw blade jamming.

g)  Always use saw blades of the correct size 
and with an appropriate mounting hole (e.g. 
diamond-shaped or round). Blades that do not 
match the mounting hardware of the saw will 
run eccentrically, causing loss of control.

h)  Never use damaged or incorrect blade  
washers or bolts. The saw blade washers and 
screws have been specially designed for your 
saw to provide optimum performance and  
operational safety.

Additional safety instructions for all 
saws

Kickback – causes and corresponding safety 
tips

 – A kickback is a sudden reaction caused as a 
result of the saw blade catching, jamming or 
being falsely aligned, causing the saw to jump 
up uncontrollably and out of the workpiece in 
the direction of the operator;

 – if the saw blade catches or jams in a narrowing 
saw cut, the blade can no longer rotate and the 
power of the motor throws the appliance back 
in the direction of the operator;

 – if the saw blade twists in the saw cut or be-
comes misaligned, the teeth at the rear edge of 
the saw blade can become caught in the sur-
face of the workpiece, causing the saw blade to 
jump out of the cut and the saw to jump back-
wards in the direction of the operator.
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Kickback is a result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions. This can be 
avoided by taking proper precautions as described 
below.

a)  Hold the saw firmly in both hands and posi-
tion your arms so that they can absorb the 
force of a kickback. Always stand to the side 
of the saw blade and never in line with it.  
If a kickback occurs, the circular saw may jump 
backwards. However, by taking appropriate 
precautions, the operator can control the kick-
back forces.

b)  If the saw blade jams or you stop working, 
switch the saw off and hold it steadily in the 
workpiece until the saw blade has completely 
stopped turning. Never attempt to remove the 
saw from the workpiece or pull it backwards 
while the saw blade is still moving: this could 
lead to a kickback. Investigate and take correc-
tive actions to eliminate the cause of the jam.

c)  If you want to restart a saw that is still in the 
workpiece, centre the saw blade in the cut 
and check to ensure that the teeth are not 
caught anywhere in the workpiece. If the saw 
blade catches, it can jump out of the workpiece 
or cause a kickback when the saw is restarted.

d)  Support large panels to minimise the risk of 
blade pinching and kickback. Large panels 
tend to bend under their own weight. Panels 
must be supported on both sides, in the vicinity 
of the saw cut and also at the edge.

e)  Do not use blunt or damaged saw blades. 
Saw blades with blunt or misaligned teeth may 
cause excessive friction if the saw cut is too 
narrow, and this can cause a saw blade jam 
and a kickback.

f)  Before sawing, ensure that the fastenings for 
the cut depth and cut angle settings are tight-
ened. If the settings change while sawing, the 
saw blade can jam and cause a kickback.

g)  Be particularly careful when sawing in existing 
walls or other obscured areas. The saw blade 
could get caught on hidden objects and cause 
a kickback.

Specific safety instructions for this 
saw
Function of the blade guard

a)  Before every use, check to ensure that the 
blade guard closes properly. Do not use the 
saw if the blade guard does not move freely 
and does not close immediately. Never clamp 
or fasten the blade guard open; this would 
leave the saw blade unprotected. If the saw is 
accidentally dropped, the blade guard might 
bend. Ensure that the blade guard moves freely 
and does not touch the saw blade or other 
parts at any cutting angles or depths.

b)  Check the condition and function of the spring 
for the blade guard. Have the saw serviced 
before using it if the blade guard and spring 
are not working properly. Damaged parts, 
sticky deposits or accumulations of chippings can 
cause the lower blade guard to operate slowly.

c)  When making a "plunge cut" that is not at 
right angles, secure the base plate of the  
saw to prevent any lateral movement. Lateral 
movement can cause the saw blade to jam,  
thus causing a kickback.

d)  Do not leave the saw on the work bench or 
floor if the blade guard is not fully covering 
the saw blade. An unprotected, coasting saw 
blade will move the saw in the opposite direc-
tion to the cutting direction and saw anything in 
its path. Always take into account that the saw 
blade takes some time to stop spinning.
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Supplementary notes

 ■ Use only saw blades with diameters corre-
sponding to the label on the saw.

 ■ When working with wood or materials that 
produce dust hazardous to health, the appli-
ance must be connected to a suitable, tested 
extraction appliance.

 ■ Wear a dust mask when sawing wood.
 ■ Only use recommended saw blades.
 ■ Always wear ear muffs.
 ■ Avoid overheating the sawtooth tips.
 ■ When sawing plastic, avoid melting the plastic.
 ■ Always use the correct saw blade for the mate-

rial being worked.

Supplementary instructions according to  
EN 847-1:

 ■ The tools comply with the EN 847-1 standard.

 ■ Tools may only be used by trained and expe-
rienced operators who know how to handle 
them.

 ■ Do not exceed the maximum speed indicated 
on the tool. If specified, the speed range must 
be complied with.

 ■ Circular saw blades that are cracked must be 
taken out of service (repair is not permitted).

 ■ Tools with visible cracks must be discarded.

 ■ Tools must be cleaned regularly.

 ■ Tool parts made of light metal alloys that are 
contaminated with residues, e.g. resin, may only 
be cleaned with solvents that do not impair the 
mechanical properties of these materials.

 ■ Use only saw blades specified by the manufac-
turer which comply with EN 847-1 (if intended 
for cutting wood or similar materials).

Assembly and fastening of tools and tool 
parts:

 ■ Tools and tool bodies must be clamped so that 
they cannot come loose during operation.

 ■ When mounting the tools, you must ensure that 
the clamping is carried out on the tool hub or 
the clamping surface of the tool and that the 
cutting edges do not come into contact with 
each other or with the clamping elements.

 ■ Fastening bolts and nuts must be tightened 
using suitable spanners, etc., and to the torque 
specified by the manufacturer (9–12 Nm).

 ■ Extending the spanner or using hammer blows 
to tighten bolts is not permitted.

 ■ All dirt, grease, oil and water must be removed 
from the clamping surfaces.

 ■ Clamping screws must be tightened according 
to the manufacturer’s instructions.

 ■ To adjust the bore diameter of circular saw 
blades to the spindle diameter of the machine, 
use only firmly inserted rings, e.g. rings that are 
pressed in or affixed by adhesive bonding. The 
use of loose rings is not permitted.

Maintenance of tools:

 ■ The maintenance of tools is not permitted. 
Danger due to imbalance!

Handling

 ■ Handle tools safely to avoid injury: 
- Wear personal protective equipment, 
especially protective gloves. 
- Make sure that you have a secure footing. 
- Always wear closely fitting clothing.

 ■ After you have installed the tool, reinstall all of 
machine’s safety devices, if any, correctly.

 ■ Have an expert carry out a test run. 
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Safety instructions for abrasive saws
a)  The blade guard, which is a part of the power 

tool, must be attached securely and set in a 
way that ensures maximum safety, i.e. the 
smallest possible amount of the grinding tool 
is exposed to the operator. Ensure that you 
and anyone else in the vicinity remain outside 
of the range of the rotating grinding disc. The 
blade guard is designed to protect the operator 
from fragments and accidental contact with the 
grinding tool.

b)  Use only diamond-coated cutting discs for 
your power tool. Just because you can attach 
the accessories to your power tool, does not 
ensure they are safe to use.

c)  The permissible speed of the accessory tool 
used must be at least as high as the maximum 
speed specified for the power tool. Accesso-
ries which rotate faster than the maximum per-
missible rate can break and throw pieces into 
the air.

d)  Grinding tools should only be used for the 
recommended applications.    
For example: never grind with the side sur-
face of a cutting disc. Cutting discs are de-
signed to remove material with the edge of the 
disc. Any lateral application of force on these 
grinding tools can lead to a breakage.

e)  Always use an undamaged clamping flange 
of the correct size and shape for the selected 
grinding disc. Suitable flanges support the 
grinding disc and reduce the risk of a disc 
breakage.

f)  Do not use worn grinding discs from larger 
power tools. Grinding discs for larger power 
tools are not designed for the higher rotational 
speeds of smaller power tools and can break.

g)  The external diameter and thickness of the 
accessory tool used must comply with the 
dimensions of your power tool. Incorrectly 
dimensioned accessory tools cannot be suffi-
ciently shielded or controlled.

h)  Grinding discs and flanges must fit precisely 
onto the grinding spindle of your power tool. 
Accessory tools which do not fit precisely on the 
grinding spindle of the power tool will rotate 
unevenly, vibrate severely and can lead to a 
loss of control.

i)  Do not use damaged grinding discs. Check 
the grinding discs before each use for chips 
and cracks. If the power tool or grinding disc 
is dropped, check to see if either is damaged, 
or use an undamaged grinding disc. After 
checking and inserting the grinding disc, 
ensure that you and any other people in the 
vicinity remain outside of the range of the 
rotating grinding disc and allow the tool to 
rotate at maximum speed for one minute. 
Damaged grinding discs usually break during 
this test period.

j)  Wear personal protective equipment.  
Depending on the application, ensure that 
you use full face protection, eye protection  
or goggles. If required, use a dust mask, ear 
muffs, protective gloves or a special apron  
to protect you from grindings and material 
particles. Protect your eyes from flying debris 
that may be created during certain applica-
tions. Dust or filter masks must be used to filter 
any dust produced by the application. If you 
are exposed to loud noise for any length of 
time, you can suffer a hearing loss.

k)  Ensure that other people remain at a safe 
distance to your workspace. Anyone who 
enters the workspace must wear personal 
protective equipment. Fragments of the work-
piece or broken accessory tools can fly off and 
cause injury – even outside the immediate work-
ing area.

l)  Hold the appliance only by the insulated 
handles if you are carrying out any work 
during which the attached tool could contact 
hidden power cables. Contact with a live cable 
can also make metal parts of the appliance live 
and could result in an electric shock.
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m)  Keep the power cord away from any rotating 
accessories. If you lose control of the appli-
ance, the cord may get cut or caught and your 
hand or arm could get caught in the rotating 
accessory tool.

n)  Never put the power tool down until the  
accessory tool has come to a complete stand-
still. The rotating accessory tool could come 
into contact with the surface and cause you to 
lose control of the power tool.

o)  Do not leave the power tool running whilst 
carrying it. Accidental contact between your 
clothing and the rotating accessory tool could 
cause your clothing to get caught and the ac-
cessory tool to penetrate a part of your body.

p)  Clean the ventilation slits of your power tool 
regularly. The engine fan draws dust into the 
housing and a strong accumulation of metal 
dust can cause electrical hazards.

q)  Do not use the power tool in the vicinity of 
flammable materials. Sparks can ignite such 
materials.

r)  Do not use any accessory tools which require 
liquid coolant. The use of water or other liquid 
coolants may lead to an electric shock.

Further safety instructions for  
abrasive cutting applications

Kickback and corresponding safety instruc-
tions

Kickback is a sudden reaction caused when a 
rotating grinding disc catches or jams. Catching or 
jamming causes the rotating accessory tool to stop 
abruptly. If this happens, an uncontrolled power 
tool turns rapidly against the direction of rotation  
of the accessory tool caught in the blockage.

If, for example, a grinding disc catches or jams, the 
edge of the grinding disc that is projecting into the 
workpiece can get caught and break off the grinding 
disc or cause a kickback. The grinding disc can 
then fly in the direction of the operator or away 
from them, depending on the direction of rotation 
of the disc at the blockage. This can also break 
grinding discs.

A kickback is caused by improper or incorrect use 
of the power tool. This can be avoided by taking 
proper precautions as described below.

a)  Hold the power tool firmly in both hands  
and position your body and arms so they can 
absorb the force of a kickback. Always use 
the auxiliary handle, if available, so that you 
have the maximum possible control over the 
kickback force or reaction forces at full speed. 
By taking adequate precautions, the operator 
can stay in control of the kickback and reaction 
forces.

b)  Never hold your hand close to a rotating 
accessory tool. The accessory tool could jump 
out of your hand if there is a kickback.

c)  Avoid the area in front of and behind the 
rotating cutting disc. The kickback will force  
the electrical tool in the opposite direction to the 
direction of rotation of the grinding disc at the 
blockage.

d)  Take special care when working near corners, 
sharp edges, etc. Do not allow the accessory 
tool to bounce back from the workpiece or 
jam. The rotating accessory tool is more likely to 
jam in corners or sharp edges or if it bounces. 
This can cause a loss of control or kickback.
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e)  Do not use a toothed or chainsaw blade or  
a segmented diamond-coated disc with more 
than 10 mm wide slits. These kinds of accesso-
ries often cause a kickback or loss of control 
over the power tool.

f)  Avoid cutting disc jams or excessive contact 
pressure. Do not make any excessively deep 
cuts. Overloading the cutting disc increases the 
stress and likelihood of tilting or blocking and 
thus the possibility of a setback or a breakage 
of the grinding tool.

g)  If the cutting disc jams or you stop working, 
switch the tool off and hold it steady until the 
disc has completely stopped turning. Never 
attempt to pull a rotating cutting disc out of a 
cut. This could lead to kickback. Identify and 
remove the cause of the jam.

h)  Do not switch the power tool back on as long 
as it is in the workpiece. Allow the cutting disc 
to reach its full speed before you carefully 
continue the cut. Otherwise, the disc may jam, 
jump out of the workpiece or cause kickback.

i)  Support panels or large workpieces to re-
duce the risk of the cutting disc jamming and 
causing a kickback. Large workpieces can 
bend under their own weight. The workpiece 
must be supported on both sides, namely in the 
vicinity of the cut and also at the edge.

j)  Be particularly careful when making pocket 
cuts into existing walls or other obscured 
areas. The inserted cutting disc may cut into 
gas or water pipes, electrical wiring or other 
objects that can cause kickback.

Supplementary notes

  WARNING!   
Protect yourself from laser radiation!

LASER
2

P max.: < 1 mW • λ: 650 nm •  
EN 60825-1:2014

This appliance contains a Class 2 laser.

 ► Never direct the laser beam at people or 
animals.

 ► Never look directly into the laser beam.    
The laser beam can cause serious eye 
damage.

 ► Do not direct the laser beam at strongly 
reflective material. Reflected laser beams are 
also dangerous.

 ► Any adjustment intended to increase the 
intensity of the laser beam is forbidden.     
There is a risk of injury!

 ► No liability will be accepted for damage 
resulting from manipulation of the laser 
equipment or from disregarding these safety 
instructions.

 ► Caution! If using operating or adjusting 
devices other than those specified here or if 
carrying out other procedures, this may result 
in hazardous radiation exposure.

 CAUTION!

 ► If using operating or adjusting devices other 
than those specified here or if carrying out 
other procedures; this may result in hazard-
ous radiation exposure.

NOTE

 ■ If the appliance is not used in accordance 
with the manufacturer's operating instructions, 
the intended protection may be impaired.
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Approved cutting disc designs:

Diamond-coated, disc diameter 85 mm, disc  
thickness max. 1.8 mm

 ■ Always wear a dust mask!

 ■ Always wear ear muffs!

Circular saw blades (symbols)

Wear ear muffs!

Wear safety goggles!

Wear safety shoes!

Wear protective gloves!

Wear a dust mask!

Not approved for wet grinding!

Approved diameter of tools

Not approved for side grinding

Safety instructions for grinding tools

a) General

Grinding tools are susceptible to breakage; therefore 
extreme care is required when handling grinding 
tools. Using damaged, incorrectly clamped or 
incorrectly installed grinding discs is dangerous 
and may cause serious injury.

b) Handling, transport and storage

Grinding tools are to be treated with care and 
transported carefully. Grinding tools should be 
stored in such a way that they are not exposed to 
mechanical damage or harmful environmental 
influences.

Original accessories/attachments
 ■ Use only the accessories and additional equip-

ment specified in the operating instructions and 
which are compatible with the appliance.

 WARNING!

 ■ Do not use any accessories that are not 
recommended by PARKSIDE. This can lead to 
electric shock and fire.

Safety guidelines for battery  
chargers

 ■ This appliance may be used by  
children aged 8 years and above 
and by persons with limited physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge, 
provided that they are under super-
vision or have been told how to use 
the appliance safely and are aware 
of the potential risks. Do not allow 
children to play with the appliance. 
Do not allow children to carry out 
cleaning and user maintenance 
tasks unless they are supervised.

The charger is suitable for indoor use 
only.

 WARNING!

 ■ To avoid potential risks, damaged mains cables 
should be replaced by the manufacturer, their 
customer service department or a similarly 
qualified person.
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 CAUTION!

 ♦ This charger can only charge the following 
batteries: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3.

 ♦ A current list of battery compatibility can be 
found at www.Lidl.de/Akku.

Before use

Charge the battery pack (see fig. E)

 CAUTION!

 ► Always unplug the appliance before you 
remove the battery pack  from or connect 
the battery pack to the high-speed battery 
charger .

NOTE

 ► Never charge the battery pack at an ambient 
temperature of below 10°C or above 40°C. 
If a lithium-ion battery is going to be stored 
for an extended period, the charge level must 
be checked at regular intervals. The optimum 
charge level is between 50% and 80%. The 
storage climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be between 
0°C and 50°C.

 ♦ Insert the battery pack  into the high-speed 
battery charger  (see figure E).

 ♦ Insert the power plug into the socket. The red 
charge control LED  lights up to indicate that 
the appliance is charging.

 ♦ The green charge indicator LED  indicates 
that the charging process is complete and the 
battery pack  is ready for use. Remove the 
power plug from the socket.

 ♦ Push the battery pack  into the cordless 
plunge saw.

Checking the battery charge level
 ♦ Press the battery charge level button  to 

check the charge level of the battery.     
The status/remaining charge will be shown  
on the battery display LED  as follows: 
GREEN/RED/ORANGE = maximum charge/
performance 
RED/ORANGE = medium charge/performance 
RED = low charge – charge the battery

Operation

Check base plate/blade guard

 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Always disconnect the battery pack  
before carrying out any work on the 
appliance.

 ♦ Before each use, check that the base plate  
and blade guard  move freely. Activate the 
safety lock-out  and hold it in position. Lower 
the cordless plunge saw. This allows you to 
check the function of the base plate  and  
protective hood . They must move freely.  
They must not jam.

 ♦ After letting go, they must be able to move 
smoothly back to their starting positions of their 
own accord.

Switching on and off

Turn on

 ♦ Activate the safety lock-out  and hold it in 
position.

 ♦ Press the ON/OFF switch . Once the machine 
is running, you can release the safety lock-out .

Switching off

 ♦ Release the ON/OFF switch .
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Selecting the cutting depth

NOTE

 ► We generally recommend setting the cutting 
depth to approx. 2 mm more than the 
thickness of the material. This ensures that you 
achieve a clean cut.

 ♦ Let go of the quick-release lever of the cutting 
depth preselector . Set the desired cutting 
depth on the scale . Clamp the quick-release 
lever tight again.

Fitting the rip fence
 ♦ Loosen the screw for the rip fence  on the 

base plate . Insert the rip fence  into the 
rip fence slot . Retighten the screw for the  
rip fence .

Handling the cordless plunge saw
1.  Place the machine on the material. If necessary, 

align the cordless plunge saw with the rip fence 
 or on a marked line.

2.  Activate the safety lock-out  and hold it in 
position. Press the ON/OFF switch . 

3.  Push the cordless plunge saw downwards so 
that the cordless plunge saw lowers onto the 
material. 

4.  Saw by applying moderate pressure.

Types of saw blades

The supplied saw blade types cover the most  
common applications.

HSS circular saw blade Z85/60 

Description: ø 85 mm, 60 teeth 
Suitable for: Soft wood and soft metals

HSS circular saw blade Z85/80 

Description: ø 85 mm, 80 teeth 
Suitable for: Soft wood and soft metals

Diamond-coated cutting disc Z85 

Description: ø 85 mm 
Suitable for: Ceramics and stone

TCT saw blade Z85/30 

Description: ø 85 mm, 30 teeth 
Suitable for: Wood and plastic

Markings for cutting line
The viewing window for the cutting line helps you 
accurately guide the machine along the cutting line 
on the workpiece.

 ♦ For a true-to-size cut, place the machine onto 
the workpiece so that the cut marking appears 
in the viewing window for the cutting line .

Connecting a dust extraction unit

NOTE

 ► When working on wood for long periods of 
time and especially when working on 
materials that generate dust that is hazardous 
to health, connect the unit to an external dust 
extraction device suitable for the material.

 ► Check that the dust extraction appliance is 
correctly attached.

 ► Also refer to the operating instructions for  
the dust extraction appliance.

 ► Observe the applicable regulations in your 
country regarding the materials you are 
working on.

 ♦ Push the suction hose  onto the dust extrac-
tion connection  and lock it in place.

 ♦ Attach an approved dust and sawdust extractor 
to the suction hose .
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Changing the saw blade

 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Always disconnect the battery pack  
before carrying out any work on the 
appliance.

1.  Press the spindle lock  and use the hex key  
to loosen the clamping screw  (turn clockwise 
to open). Now remove the clamping screw  
and the clamping flange  (see also fig. B).

2.  Set the cutting depth to the maximum position.
3.  Activate the safety lock-out  and hold it in 

position. Swivel the base plate  upwards.
4.  Remove the saw blade .
5.  Fitting a saw blade is done in the reverse order.
6.  Press the spindle lock button  (until it engages) 

and use the hex key  to tighten the clamping 
screw .

 ■ The arrow on the saw blade must correspond to 
the arrow showing the direction of rotation  
(running direction shown on the appliance).

Switching the laser on and off

Turn on

 ♦ Press the Laser ON/OFF switch .

Switching off

 ♦ Press the Laser ON/OFF switch  again.

Cleaning and maintenance
 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Always disconnect the battery pack  
before carrying out any work on the 
appliance.

NOTE

 ► Have spare parts replaced by the manufac-
turer, their customer service or a similarly 
qualified person.

 ■ Clean the cordless plunge saw after finishing 
work.

 ■ Use a cloth to clean the housing and never use 
petrol or detergent.

 ■ Always keep the area around the blade guard 
clean. Remove dust and shavings with a brush.

Disposal
The packaging for this product is made 
from environmentally friendly material 
and can be disposed of at your local 
recycling plant.

Do not dispose of power tools in 
your normal domestic waste!

European Directive 2012/19/EU 
requires that worn-out power tools  

be collected separately and recycled in an environ-
mentally compatible manner.

Your local community or municipal authorities can 
provide information on how to dispose of the  
worn-out appliance.

 WARNING!

 ► Remove the batteries from the appliance 
before disposal.
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Do not dispose of batteries in your 
normal household waste!

Defective or worn-out rechargeable 
batteries must be recycled according 
to Directive 2006/66/EC. Return the 

battery pack and/or the device via the collection 
facilities offered.

Please contact your local authority or town council 
for information about disposal options for used 
power tools/battery packs.

Dispose of the packaging in an en-
vironmentally friendly manner.   
Note the labelling on the packaging 
and separate the packaging material 

components for disposal if necessary. The packag-
ing material is labelled with abbreviations (a) and 
numbers (b) with the following meanings:  
1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard,  
80–98: composites.

Your local community or municipal 
authorities can provide information on 
how to dispose of the worn-out product.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 
This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase (re-
ceipt) within the three-year warranty period, along 
with a brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your prod-
uct will either be repaired or replaced by us. The 
repair or replacement of a product does not signify 
the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for 
defects

The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product 
parts subject to normal wear and tear or to fragile 
parts which could be considered as consumable 
parts such as switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improperly 
maintained. The directions in the operating instruc-
tions for the product regarding proper use of the 
product are to be strictly followed. Uses and 
actions that are discouraged in the operating 
instructions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall 
be deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.
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The warranty period does  
not apply to

 ■ Normal reduction of the battery capacity 
over time

 ■ Commercial use of the product

 ■ Damage to or alteration of the product by the 
customer

 ■ Non-compliance with safety and maintenance 
instructions, operating errors

 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
(e.g. IAN 12345) available as proof of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, 
on the front page of the operating instructions 
(below left) or on the sticker on the rear or 
bottom of the product.

 ■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be pro-
vided to you. Ensure that you enclose the proof 
of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.

 You can download these instructions 
along with many other manuals,  
product videos and installation 
software at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly 
to the Lidl service page (www.lidl-service.com) 
where you can open your operating instructions by 
entering the item number (IAN) 123456.

Service
 WARNING!

 ► Have your appliances repaired by the 
service centre or a qualified electrician and 
only using genuine replacement parts. This 
will ensure that the safety of the appliance is 
maintained.

 ► Always have the plug or power cord of 
the high-speed battery charger replaced 
by the manufacturer of the appliance or 
its customer service. This will ensure that the 
safety of the appliance is maintained.

 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1890 930 034 
(0,08 EUR/Min., (peak)) 
(0,06 EUR/Min., (off peak)) 
E-Mail: kompernass@lidl.ie

IAN 308610_1910

Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Translation of the original Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer: Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following  
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive (2006/42/EC)

EC Low Voltage Directive (2014/35/EU) (charger only)

EMC (electromagnetic compatibility) (2014/30/EU)

RoHS Directive (2011/65/EU)*

* The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object 
of the declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of  
the European Parliament and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous 
substances in electrical and electronic appliances.

Applied harmonised standards:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-5:2014
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 60335-2-29:2004/A2:2010
EN 62233:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60825-1:2014
EN 50581:2012

Type/appliance designation: Cordless plunge saw PTS 20-Li A1

Year of manufacture: 11 - 2019

Serial number: IAN 308610_1910

Bochum, 10/12/2019

 

Semi Uguzlu

- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes in the sense of further product development.
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Ordering a replacement battery
If you want to order a replacement battery for your appliance, you can do so easily via the Internet on 
www.kompernass.com or by telephone.
Due to limited stocks, this item may sell out in a relatively short time.

 

NOTE

 ► It might not be possible to order replacement parts online in some countries. In this case, please 
contact the Service hotline.

Telephone ordering
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657

 Service Ireland 
Tel.: 1890 930 034 
(0,08 EUR/Min., (peak)) 
(0,06 EUR/Min., (off peak))

To ensure fast processing of your order, have the article number of your appliance to hand (e.g. IAN 
308610) in case of questions. The article number can be found on the type plate or the title page  
of these instructions.
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ACCU-INSTEEKZAAG  
PTS 20-Li A1

Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat. U hebt hiermee gekozen voor 
een hoogwaardig product. De gebruiksaanwijzing 
maakt deel uit van dit product. Deze bevat belang-
rijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en afvoer. 
Lees alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
voordat u het product in gebruik neemt. Gebruik het  
product uitsluitend op de voorgeschreven wijze en 
voor de aangegeven doeleinden. Geef alle docu-
menten mee als u het product overdraagt aan een 
derde.

Gebruik in overeenstemming met 
bestemming
De zaagmachine is met name bestemd voor inval-
werk in de lengte en overdwars in goed vastgezet 
massief hout, spaanplaat, multiplex, aluminium, 
tegels, steen, kunststof en lichte bouwmaterialen. 
Elk ander gebruik of modificatie van het apparaat 
geldt als oneigenlijk, niet-toegelaten gebruik en 
brengt aanzienlijke risico's op ongelukken met zich 
mee. Niet voor commercieel gebruik.

Onderdelen
  Voorste handgreep
  Inschakelblokkering
   Aan-/uitknop
 Achterste handgreep

 Ontgrendelknop accupack
 Accupack*
  Zool
  Schaal voor zaagdiepte
  Instelling zaagdiepte
  Parallelaanslag
 Bevestiging parallelaanslag

   Bout voor parallelaanslag
  Kijkvenster zaaglijn

Afbeelding A:

 Beschermkap
  Aansluiting voor stofafzuiging
  Asvergrendeling

Afbeelding B:

  Klemflens
  Spanbout
  Zaagblad
  Inbussleutel

Afbeelding C:

  Aan-/uitknop laser
   Laservenster

Afbeelding D:

 Diamantdoorslijpschijf
  HSS-cirkelzaagblad Z85/60
  HSS-cirkelzaagblad Z85/80
 TCT-zaagblad Z85/30
 Afzuigslang

Afbeelding E:

 Accu-snellader*
 Accu-display-LED
 Toets Accutoestand
 Rode controle-LED voor opladen 
 Groene controle-LED voor opladen

Inhoud van het pakket
1 Accu-insteekzaag
1 TCT-zaagblad Z85/30 (voorgemonteerd)
1 Diamantdoorslijpschijf
1 HSS-cirkelzaagblad Z85/60
1 HSS-cirkelzaagblad Z85/80
1 parallelaanslag
1 afzuigslang
1 inbussleutel
1 koffer
1 gebruiksaanwijzing
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Technische gegevens
Nominale spanning  20 V  (gelijkstroom)

Toerental (onbelast): n/ n0 4500 min-1

Max. zaagdiepte:  25 mm 
max.25  mm

Schroefdraad: M6

Accu: PAP 20 A1*

Type  LITHIUM-ION

Nominale spanning  20 V  (gelijkstroom)

Capaciteit  2 Ah/40 Wh

Cellen 5

Accu-snellader PLG 20 A1*

INGANG/Input

Nominale spanning  230 - 240 V ∼, 50 Hz
 (wisselstroom)

Nominaal vermogen  65 W

Zekering (intern) 3,15 A 

UITGANG/Output

Nominale spanning  21,5 V  (gelijkstroom)
Nominale stroom 2,4 A

Oplaadduur  ca. 60 min

Beschermingsklasse  II /  (dubbel geïsoleerd)

*  BATTERIJ EN LADER ZIJN NIET INBEGREPEN IN 
GELEVERD

Geluids- en trillingsgegevens

Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform 
EN 62841. Het A-gewogen geluidsniveau van het 
elektrische gereedschap bedraagt gemiddeld:
Geluidsdrukniveau: LPA =  81,7 dB (A)
Onzekerheid KPA = 3 dB
Geluidsvermogensniveau: LWA =  92,7 dB (A)
Onzekerheid KWA = 3 dB

Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarde

Zagen van hout ah,W = 1,819 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Zagen van keramiek ah = 3,5 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

OPMERKING

► De vermelde totale trillingswaarden en de 
vermelde geluidsemissiewaarden zijn in 
een genormeerde testopstelling gemeten en 
kunnen ook worden gebruikt voor vergelijking 
van een elektrisch gereedschap met een 
ander elektrisch gereedschap.

► De vermelde totale trillingswaarden en de 
vermelde geluidsemissiewaarden kunnen 
ook worden gebruikt voor een voorlopige 
inschatting van de belasting. 

 WAARSCHUWING!

► De trillings- en geluidsemissieniveaus kunnen 
tijdens het daadwerkelijke gebruik van het 
elektrische gereedschap afwijken van de ver-
melde waarden, afhankelijk van de aard en 
het gebruik van het elektrische gereedschap, 
en in het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.

► Probeer de belasting zo klein mogelijk te  
houden. Om de trillingsbelasting te reduceren, 
kunt u bijvoorbeeld handschoenen dragen 
tijdens het gebruik van het gereedschap en 
slechts beperkte tijd met het gereedschap 
werken. Daarbij dient u rekening te houden 
met alle aspecten van de bedrijfscyclus 
(bijvoorbeeld perioden waarin het gereed-
schap is uitgeschakeld en perioden waarin 
het gereedschap weliswaar is ingeschakeld, 
maar niet wordt belast).
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 Algemene veiligheids-
voorschriften voor elek-
trische gereedschappen

 WAARSCHUWING!

 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwij-
zingen, afbeeldingen en technische gege-
vens van dit elektrische gereedschap. Het 
niet-naleven van de volgende aanwijzingen 
kan elektrische schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  
instructies voor toekomstig gebruik.

De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte term 
“elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elek-
trisch gereedschap dat op netvoeding werkt (met 
snoer) en op elektrisch gereedschap dat op accu's 
werkt (zonder snoer).

1.  Veiligheid op de werkplek
a)  Houd uw werkomgeving schoon en goed 

verlicht. Wanorde en een niet-verlichte werkom-
geving kunnen leiden tot ongelukken.

b)  Gebruik het elektrische gereedschap niet in 
explosiegevaarlijke omgevingen waarin zich 
brandbare vloeistoffen, gassen of stof bevin-
den. Elektrisch gereedschap geeft namelijk 
vonken af die stof of dampen kunnen doen  
ontvlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen uit de 
buurt tijdens het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Als u afgeleid raakt, zou u de 
controle over het elektrische gereedschap  
kunnen verliezen.

2.  Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische gereedschap 

moet in het stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele wijze worden veranderd.    
Gebruik geen verloopstekker in combinatie 
met geaarde elektrische gereedschappen. 
Onveranderde stekkers en passende stopcon-
tacten verminderen het risico op elektrische 
schokken.

b)  Voorkom lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken zoals buizen, verwarmingstoe-
stellen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat 
een verhoogd risico op een elektrische schok 
als uw lichaam geaard is.

c)  Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van 
regen of vocht. Als er water in een elektrisch 
gereedschap binnendringt, bestaat er verhoogd 
risico op een elektrische schok.

d)  Gebruik het snoer niet voor oneigenlijke doel-
einden, bijvoorbeeld om het elektrische ge-
reedschap te dragen, om het gereedschap 
op te hangen of om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Houd het snoer uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende 
onderdelen. Beschadigde of in de war geraakte 
snoeren verhogen de kans op een elektrische 
schok.

e)  Gebruik bij het werken met elektrisch gereed-
schap buitenshuis alleen verlengsnoeren die 
geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het 
gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico 
op een elektrische schok.

f)  Gebruik een aardlekschakelaar als het ge-
bruik van het elektrische gereedschap in een 
vochtige omgeving onvermijdelijk is. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar vermindert het 
risico op een elektrische schok.

3.  Veiligheid van personen
a)  Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw 

gezond verstand wanneer u elektrisch ge-
reedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of onder invloed 
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 
moment van onoplettendheid kan bij het ge-
bruik van elektrisch gereedschap al tot ernstig 
letsel leiden.

b)  Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een 
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhanke-
lijk van het type en het gebruik van het elektrische 
gereedschap, vermindert het risico op letsel.
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c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. Zorg 
ervoor dat het elektrische gereedschap is 
uitgeschakeld voordat u het aansluit op de 
netvoeding en/of de accu, het optilt of draagt. 
Als u bij het dragen van elektrisch gereedschap 
uw vinger op de aan-/uitknop houdt of als u 
een reeds ingeschakeld elektrisch gereedschap 
op de netvoeding aansluit, kan dit tot ongeluk-
ken leiden.

d)  Verwijder het afstelgereedschap of de sleutel 
voordat u het elektrische gereedschap aanzet. 
Gereedschap of moersleutels die zich in een 
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevinden, kunnen letsel veroorzaken.

e)  Voorkom een abnormale lichaamshouding. 
Zorg dat u stevig staat en bewaar altijd uw 
evenwicht. Op die manier kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties beter 
onder controle houden.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sieraden. Houd haar en kleding uit 
de buurt van bewegende onderdelen. Loszit-
tende kleding, sieraden of haren kunnen door 
bewegende onderdelen gegrepen worden.

g)  Als stofafzuigings- en opvangvoorzieningen 
kunnen worden bevestigd, moeten deze wor-
den aangesloten en correct worden gebruikt. 
Het gebruik van een stofafzuiging kan risico's 
door stof beperken.

h)  Laat u niet misleiden door een vals gevoel 
van veiligheid en negeer de veiligheidsregels 
voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als 
u na veelvuldig gebruik vertrouwd bent met 
het elektrische gereedschap. Onoplettendheid 
kan in een fractie van een seconde tot ernstig 
letsel leiden.

4.  Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a)  Voorkom overbelasting van het elektrische 
gereedschap. Gebruik voor uw werkzaamhe-
den het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met een passend elektrisch appa-
raat werkt u beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de aan-/uitknop defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden aan- of 
uitgezet, is gevaarlijk en moet worden gerepa-
reerd.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de afneembare accu voordat u 
instellingen aan het apparaat verricht, opzet-
gereedschappen verwisselt of het elektrische 
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt dat het elektrische gereedschap 
onbedoeld kan worden gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik 
van kinderen op wanneer het niet in gebruik 
is. Zorg ervoor dat het elektrische gereed-
schap niet wordt gebruikt door personen die 
er niet mee vertrouwd zijn of die deze instruc-
ties niet hebben gelezen. Elektrisch gereed-
schap is gevaarlijk als het door onervaren per-
sonen wordt gebruikt.

e)  Onderhoud het elektrische gereedschap en 
de opzetstukken zorgvuldig. Controleer of 
bewegende onderdelen naar behoren werken 
en niet klemmen, en of er geen onderdelen 
gebroken of zodanig beschadigd zijn dat  
de werking van het elektrische gereedschap 
wordt aangetast. Laat beschadigde onderdelen 
vóór de ingebruikname van het elektrische 
gereedschap repareren. Veel ongelukken zijn 
het gevolg van slecht onderhoud van elektrisch 
gereedschap.

f)  Houd snijgereedschappen scherp en schoon. 
Met zorg onderhouden snijgereedschappen 
met scherpe snijkanten lopen minder vaak vast 
en zijn gemakkelijker te sturen.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, hulpstukken 
en dergelijke in overeenstemming met deze 
instructies. Houd daarbij rekening met de 
werkomstandigheden en de te verrichten 
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere doeleinden dan de 
beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke  
situaties leiden.
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h)  Houd handgrepen en greepvlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet. Bij gladde 
handgrepen en greepvlakken is een veilige 
bediening en beheersing van het elektrische 
gereedschap in onvoorziene situaties niet  
mogelijk.

5.  Gebruik en behandeling van het 
accugereedschap

a)  Laad de accu's uitsluitend op met een opla-
der die door de fabrikant wordt aanbevolen. 
Er bestaat brandgevaar als een oplader die 
voor een bepaald type accu's bestemd is, voor 
andere accu's wordt gebruikt.

b)  Gebruik in elektrisch gereedschap alleen die 
accu's die daarvoor bestemd zijn. Het gebruik 
van andere accu's kan tot verwondingen en 
brandgevaar leiden.

c)  Houd een niet-gebruikte accu uit de buurt van 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven 
en andere kleine metalen voorwerpen die 
een overbrugging van de contacten kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucon-
tacten kan verbrandingen of brand tot gevolg 
hebben.

d)  Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de accu 
lekken. Vermijd contact met accuvloeistof. 
Spoel bij onbedoeld contact met accuvloei-
stof de vloeistof weg met water. Raadpleeg 
bovendien een arts als er accuvloeistof in de 
ogen komt. Lekkende accuvloeistof kan leiden 
tot huidirritatie en brandwonden.

e)  Gebruik geen beschadigde of gemodificeer-
de accu. Beschadigde of gemodificeerde ac-
cu's kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en 
brand, explosies of letselgevaar tot gevolg 
hebben.

f)  Stel een accu niet bloot aan vuur of hoge 
temperaturen. Vuur en temperaturen boven 
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroor-
zaken.

g)  Volg alle instructies voor het opladen en laad 
de accu of het accugereedschap nooit op 
buiten het in de gebruiksaanwijzing aangege-
ven temperatuurbereik. Bij verkeerd opladen 
of opladen buiten het toegestane temperatuur-
bereik kan de accu stuk gaan en kan het brand-
gevaar toenemen.

VOORZICHTIG! EXPLOSIEGEVAAR! 
Laad niet-oplaadbare accu's nooit op.

Bescherm de accu tegen hitte, 
bijv. die van continu zonlicht, alsook 
tegen vuur, water en vocht. Er bestaat 
explosiegevaar.

 

6.  Service
a)  Laat uw elektrische gereedschap alleen door 

gekwalificeerde vakmensen en uitsluitend met 
originele vervangingsonderdelen repareren. 
Op die manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

b)  Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde 
accu's. Onderhoudswerkzaamheden aan ac-
cu's mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 
de fabrikant of een bevoegde klantenservice.

Apparaatspecifieke veilig-
heidsvoorschriften

Veiligheidsvoorschriften voor alle 
zagen

Zaagprocedure

a)  GEVAAR! Kom met uw handen niet 
in het zaagbereik en bij het zaag-
blad. Houd met uw tweede hand de 

hulpgreep of de motorbehuizing vast. Als beide 
handen de zaag vasthouden, kunnen ze niet 
worden verwond door het zaagblad.

b)  Grijp niet onder het werkstuk. De bescherm-
kap kan u onder het werkstuk niet tegen het 
zaagblad beschermen.

IB_308610_PTS20-LiA1_LB6.indb   26 12.03.2020   13:31:49



PTS 20-Li A1 NL│BE │ 27 ■

c)  Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werk-
stuk aan. Er moet minder dan een volledige 
tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar zijn.

d)  Houd het te zagen werkstuk nooit in de hand 
of boven het been vast. Zet het werkstuk vast 
op een stabiele ondergrond. Het is belangrijk 
om het werkstuk goed te bevestigen, zodat het 
risico op fysiek contact, vastlopen van het zaag-
blad of verlies van de controle tot een minimum 
wordt beperkt.

e)  Pak het elektrische gereedschap alleen vast 
aan de geïsoleerde greepvlakken wanneer u 
werkzaamheden uitvoert waarbij het gereed-
schap met verborgen elektriciteitsleidingen in 
aanraking kan komen. Bij contact met een 
onder spanning staande leiding komen ook de 
metalen delen van het elektrische gereedschap 
onder spanning, wat resulteert in een elektrische 
schok.

f)  Gebruik bij zagen in de lengterichting altijd 
een aanslag of een geleider. Dit verbetert de 
nauwkeurigheid van de snede en vermindert de 
kans dat het zaagblad vastloopt.

g)   Gebruik altijd zaagbladen met de juiste 
grootte en met een bijpassend asgat (bijv. 
ruitvormig of rond). Zaagbladen met een niet 
bij de as van de zaag passend asgat, draaien 
excentrisch en hebben verlies van de controle 
tot gevolg.

h)  Gebruik nooit beschadigde of verkeerde 
sluitringen of -schroeven voor het zaagblad. 
De sluitringen en moeren voor het zaagblad 
zijn speciaal ontworpen voor uw zaag, voor 
optimale prestaties en bedrijfsveiligheid.

Overige veiligheidsvoorschriften 
voor alle zagen

Terugslag - oorzaken en passende  
veiligheidsmaatregelen

 – Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg 
van een hakend, vastlopend of niet goed uitge-
lijnd zaagblad, die tot gevolg heeft dat de zaag 
ongecontroleerd omhoog komt en zich uit het 
werkstuk in de richting van de gebruiker beweegt;

 – als het zaagblad in de zich sluitende zaagsne-
de blijft steken of bekneld raakt, blokkeert het 
en slaat de motorkracht het apparaat terug in 
de richting van de gebruiker;

 – als het zaagblad in de zaagsnede verdraaid 
raakt of verkeerd wordt uitgelijnd, kunnen de 
tanden aan de achterkant van het zaagblad in 
het oppervlak van het werkstuk blijven steken, 
waardoor het zaagblad uit de zaagsnede 
wordt gedrukt en de zaag terugspringt in de 
richting van de gebruiker.

Een terugslag is het gevolg van onjuist gebruik  
van de zaag. Dit is te voorkomen door passende 
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

a)  Houd de zaag met beide handen vast en 
breng uw armen in een positie waarin u de 
terugslagkrachten kunt opvangen. Blijf altijd 
aan de zijkant van het zaagblad, breng het 
zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij 
een terugslag kan de zaag naar achteren sprin-
gen, maar de gebruiker kan de terugslagkrachten 
door passende voorzorgsmaatregelen beheer-
sen.

b)  Als het zaagblad vastloopt of als u het werk 
onderbreekt, schakelt u de zaag uit en houdt 
u deze rustig in het materiaal tot het zaag-
blad tot stilstand is gekomen. Probeer nooit 
om de zaag uit het werkstuk te verwijderen of 
naar achteren te trekken zolang het zaagblad 
in beweging is, anders kan er een terugslag 
optreden. Stel de oorzaak van het vastlopen  
van het zaagblad vast en los het probleem op.

c)  Als u een zaag die in het werkstuk steekt 
opnieuw wilt starten, centreert u het zaag-
blad in de zaagsnede en controleert u of de 
zaagtanden niet in het werkstuk vasthaken. 
Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk 
worden gedrukt of een terugslag veroorzaken 
wanneer de zaag opnieuw wordt gestart.

d)  Ondersteun grote platen om het risico op een 
terugslag door een klemmend zaagblad te 
verminderen. Grote platen kunnen onder hun 
eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan 
beide zijden worden ondersteund, zowel in de 
buurt van de zaagsnede als aan de rand.
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e)  Gebruik geen botte of beschadigde zaag-
bladen. Zaagbladen met botte of verkeerd 
uitgelijnde tanden veroorzaken door een  
te smalle zaagsnede verhoogde wrijving,  
vastlopen van het zaagblad en terugslag.

f)  Zet vóór het zagen de instellingen voor de 
zaagdiepte en zaaghoek goed vast. Als tijdens 
het zagen de instellingen veranderen, kan het 
zaagblad vastlopen en een terugslag veroor-
zaken.

g)  Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen in 
bestaande wanden of andere materialen 
waarvan de samenstelling onbekend is. Het 
zaagblad kan tijdens het zagen in verborgen 
objecten vastraken en een terugslag veroorza-
ken.

Specifieke veiligheidsvoorschriften 
voor deze zaag
Werking van de beschermkap:

a)  Controleer vóór elk gebruik of de bescherm-
kap perfect sluit. Gebruik de zaag niet als de 
beschermkap niet vlot kan bewegen en niet 
onmiddellijk sluit. Klem of bind de bescherm-
kap nooit vast; daardoor zou het zaagblad 
onbeschermd zijn. Als u de zaag per ongeluk 
laat vallen, kan de beschermkap vervormd 
raken. Zorg ervoor dat de beschermkap vrij kan 
bewegen en bij alle zaaghoeken en zaagdiep-
tes het zaagblad of andere onderdelen niet 
aanraakt.

b)  Controleer de toestand en werking van de 
veren van de beschermkap. Als de bescherm-
kap en de veren niet correct werken, laat het 
apparaat dan repareren voordat u het ge-
bruikt. Door beschadigde onderdelen, kleveri-
ge aanslag of spaanophopingen kan de onder-
ste beschermkap vertraagd werken.

c)  Beveilig bij invalwerk dat onder een hoek 
wordt uitgevoerd, de zool van de zaag tegen 
zijwaarts verschuiven. Een zijwaartse verschui-
ving kan resulteren in vastklemmen van het 
zaagblad, met een terugslag als gevolg.

d)  Leg de zaag niet op de werkbank of op de 
vloer zonder dat de beschermkap het zaag-
blad bedekt. Een onbeschermd, nadraaiend 
zaagblad beweegt de zaag tegen de snijrich-
ting in en zaagt alles wat in de weg zit. Houd 
daarbij rekening met de nalooptijd van de 
zaag.

Aanvullende aanwijzingen

 ■ Gebruik alleen zaagbladen met een diameter 
die in overeenstemming is met de aanduidingen 
op de zaag.

 ■ Bij het bewerken van hout of materialen waarbij 
stof vrijkomt dat schadelijk is voor de gezond-
heid, moet het apparaat worden aangesloten 
op een passend, goedgekeurd afzuigsysteem.

 ■ Draag bij het zagen van hout een stofmasker.
 ■ Gebruik uitsluitend aanbevolen zaagbladen.
 ■ Draag altijd gehoorbescherming.
 ■ Voorkom oververhitting van de zaagtandpunten.
 ■ Voorkom bij het zagen van kunststof dat de 

kunststof smelt.
 ■ Gebruik het juiste zaagblad voor het te zagen 

materiaal.

Aanvullende aanwijzingen volgens EN 847-1:

 ■ De gereedschappen voldoen aan de norm  
EN 847-1.

 ■ Gereedschappen mogen alleen worden gebruikt 
door hiervoor opgeleide en ervaren personen 
die de omgang met het gereedschap onder de 
knie hebben.

 ■ Het op het gereedschap aangegeven maximale 
toerental mag niet worden overschreden. Voor 
zover gespecificeerd moet het toerentalbereik in 
acht worden genomen.

 ■ Cirkelzaagbladen met scheuren in het blad  
moeten buiten gebruik worden gesteld (reparatie 
is niet toegestaan).

 ■ Gereedschappen met zichtbare scheuren 
mogen niet worden gebruikt.

 ■ Gereedschappen moeten regelmatig worden 
gereinigd.
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 ■ Gereedschapsonderdelen van lichtmetaallege-
ringen met verontreinigingen, bijv. van harsaan-
slag, mogen alleen met oplosmiddelen worden 
gereinigd als die de mechanische eigenschap-
pen van de materialen niet aantasten.

 ■ Gebruik alleen door de fabrikant aangewezen 
zaagbladen die, als ze zijn bestemd voor het 
zagen van hout of gelijksoortige materialen, 
voldoen aan EN 847-1.

Montage en bevestiging van gereedschap-
pen en gereedschapsdelen:

 ■ Gereedschappen en gereedschapshouders 
moeten zodanig zijn aangespannen, dat ze in 
bedrijf niet los kunnen raken.

 ■ Bij de montage van de gereedschappen moet 
erop worden gelet dat de klemming op de 
gereedschapsnaaf of op het klemvlak van het 
gereedschap wordt uitgevoerd en dat de 
snijkanten niet met elkaar of met de klemele-
menten in aanraking komen.

 ■ Bevestigingsschroeven en -moeren moeten 
worden aangedraaid met behulp van geschikte 
sleutels e.d. en met het door de fabrikant 
opgegeven draaimoment (9-12 Nm).

 ■ Het verlengen van de sleutel of het vastdraaien 
met hamerslagen is niet toegestaan.

 ■ De klemvlakken moeten worden gereinigd van 
verontreinigingen, vet, olie en water.

 ■ Klemschroeven moeten volgens de instructies 
van de fabrikant worden aangedraaid.

 ■ Om de boordiameter van cirkelzaagbladen 
aan te passen aan de asdiameter van de 
machine, mogen alleen vast ingebrachte ringen 
worden gebruikt, bijv. ringen die zijn ingeperst 
of zijn vastgezet door verlijming. Het gebruik 
van losse ringen is niet toegestaan.

Onderhoud van gereedschap:

 ■ Onderhoud van gereedschap is niet toege-
staan. Gevaar door onbalans!

Hanteren

 ■ Hanteer gereedschap veilig om letsel te 
voorkomen: 
- Draag persoonlijke beschermingsmiddelen, 
met name veiligheidshandschoenen. 
- Zorg ervoor dat u veilig staat. 
- Zorg voor nauwsluitende kleding.

 ■ Breng na inbouw van het gereedschap alle 
veiligheidsvoorzieningen van de machine, voor 
zover aanwezig, weer volgens de voorschriften 
aan.

 ■ Laat een testrun uitvoeren door een deskundige. 

Veiligheidsvoorschriften voor 
doorslijpmachines
a)  De bij het elektrisch gereedschap behorende 

beschermkap moet veilig worden aangebracht 
en zodanig zijn ingesteld, dat de grootst 
mogelijke veiligheid wordt bereikt, m.a.w. 
zodanig, dat de gebruiker wordt blootgesteld 
aan het kleinst mogelijke gedeelte van de 
slijpschijf. Uzelf en zich in de buurt bevinden-
de personen moeten buiten het bereik van de 
draaiende slijpschijf blijven. De beschermkap 
moet de gebruiker beschermen tegen brokstuk-
ken en toevallig contact met de doorslijpschijf.

b)  Gebruik uitsluitend diamantslijpschijven voor 
uw elektrisch gereedschap. Het feit dat acces-
soires op uw elektrische gereedschap kunnen 
worden bevestigd, garandeert nog geen veilig 
gebruik.

c)  Het toegestane toerental van het opzetgereed-
schap moet minstens even hoog zijn als het 
maximale toerental dat op het elektrische 
gereedschap is vermeld. Accessoires die sneller 
draaien dan toegestaan, kunnen breken en  
wegslingeren.
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d)  Doorslijpschijven mogen alleen worden  
gebruikt voor de aanbevolen toepassingen.    
Bijvoorbeeld: slijp nooit met het zijvlak van 
een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn be-
doeld voor het doorslijpen van materiaal met 
de rand van de schijf. Door zijdelingse krachtin-
werking op deze doorslijpschijven kunnen ze 
breken.

e)  Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen 
van de juiste grootte en vorm voor de door  
u gekozen doorslijpschijf. Geschikte flenzen 
steunen de slijpschijf en beperken zo het risico 
dat de slijpschijf breekt.

f)  Gebruik geen versleten slijpschijven van gro-
tere elektrische gereedschappen. Slijpschijven 
voor grotere elektrische gereedschappen zijn 
niet ontworpen voor de hogere toerentallen van 
kleinere elektrische gereedschappen en kunnen 
breken.

g)  Buitendiameter en dikte van de slijpschijf 
moeten beantwoorden aan de afmetingen 
van uw elektrische gereedschap. Verkeerd 
bemeten accessoires kunnen niet voldoende 
worden afgeschermd of gecontroleerd.

h)  Slijpschijven en flens moeten precies op de 
slijpas van uw elektrische gereedschap pas-
sen. Doorslijpschijven die niet precies op de as 
passen, draaien ongelijkmatig, trillen hevig en 
kunnen ertoe leiden dat u de controle over het 
gereedschap verliest.

i)  Gebruik geen beschadigde slijpschijven. 
Controleer de doorslijpschijven voor ieder 
gebruik op splinters en scheuren. Controleer 
na een val of het elektrisch gereedschap of 
de doorslijpschijf beschadigd is; gebruik bij 
twijfel een onbeschadigde doorslijpschijf.  
Laat, nadat u de doorslijpschijf gecontroleerd 
en gemonteerd hebt, het gereedschap een 
minuut lang op het hoogste toerental draaien. 
Zorg er daarbij voor dat u en andere personen 
zich niet in het verlengde van de doorslijp-
schijf bevinden. Beschadigde doorslijpschijven 
breken meestal binnen deze testtijd.

j)  Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Gebruik al naargelang de toepassing een 
volledig gelaatsmasker, oogbescherming of 
een veiligheidsbril. Draag indien nodig een 
stofmasker, gehoorbescherming, veiligheids-
handschoenen of een speciale schort die u 
beschermt tegen kleine slijp- en materiaal-
deeltjes. Ogen moeten worden beschermd 
tegen rondvliegende deeltjes die bij verschillen-
de toepassingen ontstaan. Een stof- of ademha-
lingsmasker moet het stof filteren dat bij het 
gebruik van het gereedschap ontstaat. Als u 
lange tijd bent blootgesteld aan lawaai, kunt u 
gehoorverlies lijden.

k)  Let op dat anderen een veilige afstand tot  
uw werkomgeving houden. Iedereen die de 
werkomgeving betreedt, moet persoonlijke 
beschermingsmiddelen dragen. Afgebroken 
stukken van het werkstuk of gebroken opzetge-
reedschappen kunnen worden weggeslingerd 
en verwondingen veroorzaken, ook buiten de 
directe werkomgeving.

l)  Pak het apparaat uitsluitend vast aan de  
geïsoleerde greepvlakken wanneer u werk-
zaamheden uitvoert waarbij het gereedschap 
met verborgen elektriciteitsleidingen in aanra-
king kan komen. Bij contact met een leiding 
waar spanning op staat, kunnen ook metalen 
onderdelen van het apparaat onder spanning 
komen te staan en een elektrische schok veroor-
zaken.

m)  Houd het snoer weg van roterende opzetge-
reedschappen. Als u de controle over het ap-
paraat verliest, kan het snoer worden doorge-
sneden of gegrepen en kan uw hand of arm in 
het roterende opzetgereedschap terechtkomen.

n)  Leg het elektrische gereedschap nooit neer 
voordat het opzetgereedschap volledig tot 
stilstand is gekomen. Het roterende opzetge-
reedschap kan in contact komen met het vlak 
waarop het wordt neergelegd, zodat u de  
controle kunt verliezen over het elektrische  
gereedschap.
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o)  Laat het elektrische gereedschap niet draaien 
terwijl u het draagt. Uw kleding kan door 
toevallig contact met het roterende opzetge-
reedschap worden gegrepen en het opzetge-
reedschap kan zich in uw lichaam boren.

p)  Reinig regelmatig de ventilatiespleten van uw 
elektrische gereedschap. De motorventilator 
zuigt stof in de behuizing, en een sterke opeen-
hoping van metaalstof kan elektrische gevaren 
veroorzaken.

q)  Gebruik het elektrische gereedschap niet in 
de buurt van brandbare materialen. Vonken 
kunnen deze materialen doen ontvlammen.

r)  Gebruik geen opzetgereedschappen die 
vloeibare koelstoffen nodig hebben. Het ge-
bruik van water of andere vloeibare koelmidde-
len kan leiden tot een elektrische schok.

Overige veiligheidsvoorschriften 
voor het gebruik van slijpschijven

Terugslag en passende veiligheidsmaatrege-
len

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van 
een vastklemmende of blokkerende draaiende 
slijpschijf. Het vastklemmen of blokkeren leidt tot 
een abrupte stop van het draaiende opzetgereed-
schap. Daardoor schiet het elektrische gereedschap 
op het blokkeerpunt weg, tegen de draairichting 
van het opzetgereedschap in.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk  
blijft haken of wordt belemmerd, dan kan de in het 
werkstuk snijdende rand van de slijpschijf vastlo-
pen, waardoor de slijpschijf losbreekt of een terug-
slag veroorzaakt. De slijpschijf beweegt dan ofwel 
naar de gebruiker ofwel weg van de gebruiker, al 
naargelang de draairichting van de schijf op het 
blokkeerpunt. Hierbij kan de slijpschijf ook breken.

Een terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van 
het elektrische gereedschap. Dit is te voorkomen 
door passende voorzorgsmaatregelen, zoals hier-
onder beschreven.

a)  Houd het elektrische gereedschap goed vast 
en breng uw lichaam en armen in een positie 
waarin u de terugslagkrachten kunt opvangen. 
Gebruik altijd de extra handgreep, indien 
aanwezig, om een zo groot mogelijke contro-
le te hebben over terugslagkrachten of reac-
tiemomenten wanneer het apparaat op volle 
toeren draait. Degene die de machine bedient 
kan door passende veiligheidsmaatregelen de 
terugslag- en reactiekrachten beheersen.

b)  Breng uw hand nooit in de buurt van roteren-
de hulpstukken. Het opzetgereedschap kan bij 
een terugslag uw hand raken.

c)  Vermijd de zone voor en achter de roterende 
doorslijpschijf. Door de terugslag schiet het 
elektrische gereedschap in de tegengestelde 
richting van de draaibeweging van de slijpschijf 
op het blokkeerpunt.

d)  Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van 
hoeken, scherpe randen enz. Voorkom dat 
het hulpstuk uit het werkstuk terugslaat en 
vastloopt. Het roterende opzetgereedschap 
heeft de neiging vast te lopen bij hoeken,  
scherpe randen of wanneer het afketst. Dit  
veroorzaakt controleverlies of een terugslag.

e)  Gebruik geen kettingzaagblad of gekarteld 
zaagblad en ook geen gesegmenteerde dia-
mantschijf met meer dan 10 mm brede sleuven. 
Dergelijke opzetgereedschappen veroorzaken 
vaak een terugslag of het verlies van de controle 
over het persluchtgereedschap.

f)  Voorkom blokkering van de doorslijpschijf of 
een te hoge aandrukkracht. Snij niet te diep. 
Overbelasting van de doorslijpschijf verhoogt 
de kans op scheeftrekken of blokkeren en daar-
mee het gevaar op een terugslag of een breuk 
van de doorslijpschijf.

g)  Als de doorslijpschijf vastloopt of als u het 
werk onderbreekt, schakelt u het apparaat uit 
en houdt u het rustig in het materiaal tot de 
schijf tot stilstand is gekomen. Probeer nooit 
de nog draaiende doorslijpschijf uit de snede 
te trekken, anders kan er een terugslag 
plaatsvinden. Zoek en verwijder de oorzaak 
van het vastklemmen.
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h)  Schakel het elektrische gereedschap niet 
opnieuw in zolang het zich in het werkstuk 
bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volle-
dige toerental bereiken, alvorens voorzichtig 
verder te gaan met het snijden. Anders kan de 
schijf zich vasthaken, uit het werkstuk springen 
of een terugslag veroorzaken.

i)  Ondersteun platen of grote werkstukken om 
het risico van een terugslag door een vastge-
lopen doorslijpschijf te verminderen. Grote 
werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht 
doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden 
van de schijf worden ondersteund, zowel in de 
buurt van de doorslijpsnede als aan de rand.

j)  Wees bijzonder voorzichtig bij insnijdingen  
in bestaande wanden of andere materialen 
waarvan de samenstelling onbekend is. De 
doorslijpschijf kan bij het snijden in gas- of  
waterleidingen, elektrische leidingen of andere 
objecten een terugslag veroorzaken wanneer 
hij ingebracht wordt.

Aanvullende aanwijzingen

  WAARSCHUWING!   
Beveilig uzelf tegen laserstraling:

LASER
2

P max.: < 1 mW • λ: 650 nm •  
EN 60825-1:2014

Het apparaat bevat een laser van 
klasse 2.

 ► Richt de laser niet op personen of dieren.
 ► Kijk nooit rechtstreeks in de laser.    

De laser kan oogletsel veroorzaken.
 ► Richt de laserstraal niet op sterk reflecterende 

materialen. Gevaar door reflecterend licht.
 ► Iedere instelling om de laserstraal sterker te 

maken is verboden.     
Er bestaat letselgevaar!

 ► Voor schade door manipulatie van de laserin-
richting, alsmede het niet in acht nemen van 
de veiligheidsvoorschriften, aanvaarden wij 
geen aansprakelijkheid.

 ► Wees voorzichtig: als andere dan de hier 
vermelde bedienings- of instelvoorzieningen 
worden gebruikt of andere procedures 
uitgevoerd, kan dit resulteren in gevaarlijke 
blootstelling aan straling.

 VOORZICHTIG!

 ► Als andere dan de hier vermelde bedienings- 
of instelvoorzieningen worden gebruikt of 
andere procedures uitgevoerd, kan dit resulte-
ren in gevaarlijke blootstelling aan straling.
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OPMERKING

 ■ Als het apparaat niet volgens de gebruiks-
aanwijzing van de fabrikant wordt gebruikt, 
kan dit van invloed zijn op de aanwezige 
bescherming.

Toegestane doorslijpschijfconstructies:

Diamantschijf, schijfdiameter 85 mm, schijfdikte 
max. 1,8 mm

 ■ Draag altijd een stofmasker!

 ■ Draag altijd gehoorbescherming!

Cirkelzaagbladen (symbolen)

Draag gehoorbescherming!

Draag een veiligheidsbril!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag een mondkapje!

Niet toegelaten voor nat slijpen!

Toegestane diameter van de 
gereedschappen

Niet toegelaten voor het slijpen 
van zijkanten

Veiligheidsvoorschriften voor  
slijpgereedschappen

a) Algemeen

Slijpgereedschappen zijn breukgevoelig, daarom 
moet uiterst zorgvuldig worden omgegaan met 
dergelijke gereedschappen. Het gebruik van be-
schadigde, verkeerd opgespannen of verkeerd 
bevestigde slijpschijven is gevaarlijk en kan leiden 
tot ernstig letsel.

b) Behandeling, transport en opslag

Slijpgereedschappen moeten zorgvuldig worden 
behandeld en vervoerd. Slijpgereedschappen 
moeten zodanig worden opgeslagen dat ze niet 
worden blootgesteld aan mechanische beschadi-
gingen en schadelijke omgevingsinvloeden.

Originele accessoires/hulpstukken
 ■ Gebruik alleen accessoires en hulpstukken die 

vermeld staan in de gebruiksaanwijzing resp. 
waarvan gebruik compatibel is met het appa-
raat.

 WAARSCHUWING!

 ■ Gebruik geen accessoires die niet door 
PARKSIDE worden aanbevolen. Dit kan  
een elektrische schok en brand tot gevolg 
hebben.

Veiligheidsvoorschriften voor  
opladers

 ■ Dit apparaat mag worden gebruikt 
door kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met beperkte fysieke, zin-
tuiglijke of geestelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring of kennis, mits 
ze onder toezicht staan of over het 
veilige gebruik van het apparaat 
zijn geïnstrueerd en de daaruit 
voortkomende gevaren hebben be-
grepen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Kinderen mo-
gen zonder toezicht geen reiniging 
en gebruikersonderhoud uitvoeren.

De oplader is alleen geschikt voor ge-
bruik binnenshuis.
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 WAARSCHUWING!

 ■ Wanneer het snoer van dit apparaat 
beschadigd raakt, moet het worden 
vervangen door de fabrikant of de klanten-
service van de fabrikant of een persoon met 
vergelijkbare kwalificaties, om risico's te 
voorkomen.

 LET OP!

 ♦ Met deze oplader kunnen alleen de volgende 
accu's worden opgeladen: PAP 20 A1/ 
PAP 20 A2/PAP 20 A3.

 ♦ Een actuele lijst met compatibele accu's is  
te vinden op www.Lidl.de/Akku.

Vóór de ingebruikname

Accupack opladen (zie afb. E)

 VOORZICHTIG!

 ► Trek altijd de stekker uit het stopcontact,  
voordat u het accupack  uit de accu- 
snellader haalt resp. erin plaatst.

OPMERKING

 ► Laad het accupack nooit op als de omge-
vingstemperatuur lager is dan 10 °C of 
hoger is dan 40 °C. Als een lithium-ion-accu 
langere tijd moet worden opgeslagen, moet 
de laadtoestand periodiek worden gecontro-
leerd. De optimale laadtoestand ligt tussen 
50% en 80%. De accu moet worden 
opgeslagen in een koele, droge omgeving 
met een temperatuur tussen 0 °C en 50 °C.

 ♦ Plaats het accupack  in de accu-snellader  
(zie afb. E).

 ♦ Steek de stekker in het stopcontact. De rode 
controle-LED voor opladen  brandt en geeft 
aan dat het accupack wordt opgeladen.

 ♦ De groene controle-LED voor opladen  geeft 
aan dat het opladen is voltooid en dat het accu-
pack  klaar is voor gebruik. Haal de stekker 
uit het stopcontact.

 ♦ Plaats het accupack  in de accu-invalcirkel-
zaag.

Toestand van de accu controleren
 ♦ Druk voor controle van de accustatus op de 

toets Accutoestand .     
De toestand of resterende capaciteit wordt als 
volgt door de accu-display-LED  aangegeven:

 ♦ GROEN/ROOD/ORANJE = maximale  
lading/capaciteit

 ♦ ROOD/ORANJE = middelhoge lading/ 
capaciteit

 ♦ ROOD = zwakke lading – accu opladen

Ingebruikname

Zool/beschermkap controleren

 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

 ► Neem voordat u werkzaamheden aan het 
apparaat uitvoert, het accupack  uit het 
apparaat.

 ♦ Controleer vóór elk gebruik de soepelheid/
beweegbaarheid van de zool  en de be-
schermkap . Druk de inschakelblokkering  
in en houd hem vast in deze positie. Laat de 
invalzaag zakken. Zo controleert u de werking 
van de zool  en de beschermkap . Deze 
moeten gemakkelijk beweegbaar zijn. Ze mo-
gen niet klemmen.

 ♦ Na het loslaten moeten ze soepel en vanzelf 
terugspringen in de uitgangspositie.

In- en uitschakelen

Inschakelen

 ♦ Druk de inschakelblokkering  in en houd  
hem vast in deze positie.

 ♦ Druk op de aan-/uitknop . Nadat de machine 
is gestart, kunt u de inschakelblokkering  
weer loslaten.

Uitschakelen

 ♦ Laat de aan-/uitknop  los.
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Zaagdiepte instellen

OPMERKING

 ► Het verdient aanbeveling om indien mogelijk 
een zaagdiepte in te stellen die ca. 2 mm 
groter is dan de dikte van het materiaal.  
Zo bereikt u een zuivere snede.

 ♦ Maak de snelspanhendel los van de zaagdiepte- 
instelling  en stel de gewenste zaagdiepte in 
op de schaal . Klem de snelspanhendel weer 
vast.

Parallelaanslag monteren
 ♦ Draai de bout voor de parallelaanslag  op 

de zool  los. Schuif de parallelaanslag  in 
de gleuf voor de parallelaanslag . Draai de 
bout voor de parallelaanslag  weer vast.

Hanteren van de accu-invalcirkelzaag
1.  Plaats de machine op het materiaal. Lijn zo 

nodig de accu-invalcirkelzaag uit met de  
parallelaanslag  of met een getekende lijn.

2.  Druk de inschakelblokkering  in en houd hem 
vast in deze positie. Druk op de aan-/uitknop . 

3.  Druk de accu-invalcirkelzaag naar beneden, 
zodat de accu-invalcirkelzaag omlaag gaat. 

4.  Zaag met matige druk.

Typen zaagbladen

De meegeleverde typen zaagbladen dekken de 
meest gangbare toepassingen.

HSS-cirkelzaagblad Z85/60  
Beschrijving: ø 85 mm, 60 tanden 
Geschikt voor: zacht hout en zachte metalen

HSS-cirkelzaagblad Z85/80  
Beschrijving: ø 85 mm, 80 tanden 
Geschikt voor: zacht hout en zachte metalen

Diamantdoorslijpschijf Z85  

Beschrijving: ø 85 mm 
Geschikt voor: keramiek en steen

TCT-zaagblad Z85/30  

Beschrijving: ø 85 mm, 30 tanden 
Geschikt voor: hout en kunststof

Markering zaaglijn
Het kijkvenster voor de zaaglijn dient voor het 
nauwkeurig geleiden van de machine langs de  
op het werkstuk aangebrachte zaaglijn.

 ♦ Voor een exacte zaagsnede plaatst u de machi-
ne zo op het werkstuk, dat de markering in het 
kijkvenster voor de zaaglijn  te zien is.

Stofafzuiging aansluiten

OPMERKING

 ► Sluit bij het langdurig bewerken van hout, en 
met name bij het bewerken van materialen 
waarbij voor de gezondheid schadelijke 
stoffen ontstaan, het apparaat aan op een 
voor het materiaal geschikte externe stofafzui-
ging.

 ► Controleer de correcte bevestiging van de 
stofafzuiging.

 ► Raadpleeg ook de gebruiksaanwijzing van 
de stofafzuigingsvoorziening.

 ► Neem de voor uw land geldende voorschriften 
voor de te bewerken materialen in acht.

 ♦ Sluit de afzuigslang  aan op de aansluiting 
voor de stofafzuiging  en vergrendel deze.

 ♦ Sluit een goedgekeurde stof- en spaanafzuiging 
aan op de afzuigslang .
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Zaagblad verwisselen

 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

 ► Neem voordat u werkzaamheden aan het 
apparaat uitvoert, het accupack  uit het 
apparaat.

1.  Druk op de asvergrendeling  en draai met de 
inbussleutel  de spanbout  los (met de 
wijzers van de klok mee losdraaien). Neem nu 
de spanbout  en klemflens  van de as (zie 
ook afb. B).

2.  Stel de zaagdiepte in op de maximale positie.
3.  Druk de inschakelblokkering  in en houd hem 

vast in deze positie. Zwenk de zool  omhoog.
4.  Neem het zaagblad  van de as.
5.  Monteer het zaagblad in omgekeerde volgorde 

van de bovenstaande beschrijving.
6.  Druk op de asvergrendeling  (tot deze vastklikt) 

en draai met de inbussleutel  de spanbout  
vast.

 ■ De pijl op het zaagblad moet overeenkomen 
met de pijl die de draairichting aangeeft  
(looprichting, gemarkeerd op het apparaat).

Laser in- en uitschakelen

Inschakelen

 ♦ Druk op de aan-/uitknop van de laser .

Uitschakelen

 ♦ Druk opnieuw op de aan-/uitknop van de  
laser .

Reiniging en onderhoud
 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

 ► Neem voordat u werkzaamheden aan het 
apparaat uitvoert, het accupack  uit het 
apparaat.

OPMERKING

 ► Laat de vervangingsonderdelen vervangen 
door de fabrikant, diens klantendienst of  
een hiertoe bevoegde persoon.

 ■ Reinig de accu-invalcirkelzaag na de werk-
zaamheden.

 ■ Gebruik voor het schoonmaken van de behui-
zing een doek en in geen geval benzine of 
schoonmaakmiddel.

 ■ Houd de zone rond de beschermkap altijd 
schoon. Verwijder stof en spanen met een 
kwastje.

Afvoeren
De verpakking bestaat uit milieuvrien-
delijke materialen, die u via de plaat-
selijke recyclepunten kunt afvoeren.

Deponeer elektrische apparaten 
niet bij het huisvuil!

Conform de Europese richtlijn 
2012/19/EU moet afgedankt elek-

trisch gereedschap gescheiden worden ingeza-
meld en op een milieuvriendelijke wijze worden 
gerecycled.

Informatie over mogelijkheden voor het afvoeren 
van het afgedankte apparaat krijgt u bij uw  
gemeentereinigingsdienst.

 WAARSCHUWING!

 ► Verwijder de accu's uit het apparaat voordat 
het apparaat wordt afgevoerd.
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Deponeer accu's niet bij het  
huisvuil!

Defecte of afgedankte accu's moeten 
conform richtlijn 2006/66/EC worden 
gerecycled. Lever de accu en/of  

het apparaat in bij de hiervoor bestemde inzamel-
punten.

Over afvoermogelijkheden voor afgedankt elek-
trisch gereedschap/accupacks kunt u informatie 
opvragen bij uw gemeentereiniging.

Voer de verpakking af conform de 
milieuvoorschriften.   
Let op de aanduiding op de verschil-
lende verpakkingsmaterialen en voer 

ze zo nodig gescheiden af. De verpakkingsmateri-
alen zijn voorzien van afkortingen (a) en cijfers (b) 
met de volgende betekenis: 1–7: kunststoffen, 
20–22: papier en karton, 80–98: composiet-
materialen.

Informatie over mogelijkheden voor 
het afvoeren van het afgedankte pro-
duct krijgt u bij uw gemeentereiniging.

Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. In geval van ge breken in dit 
product hebt u wettelijke rechten tegenover de 
verkoper van het product. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven garantie niet 
beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U hebt 
hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt - naar onze keuze - het product 
door ons kosteloos gerepareerd of vervangen of 
wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor 
deze garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de termijn van 
drie jaar worden overlegd en dat kort wordt om-
schreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer 
het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt 
gedekt, krijgt u het gerepareerde product of 
een nieuw product retour. Met de reparatie of 
vervanging van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke  aanspraken bij 
gebreken

De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en ge-
repareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang

Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnor-
men met de grootst mogelijke zorg vervaardigd 
en voorafgaand aan de levering nauwkeurig 
gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefou-
ten. Deze garantie geldt niet voor productonder-
delen die onderhevig zijn aan normale slijtage en 
die daarom als slijtonderdelen worden beschouwd, 
of voor schade aan breekbare onderdelen zoals 
schakelaars of onderdelen die van glas zijn 
gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is 
beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is gere-
pareerd. Voor deskundig gebruik van het product 
moeten alle in de gebruiksaanwijzing beschre-
ven aanwijzingen precies worden opgevolgd. 
Gebruiksdoeleinden en handelingen die in de 
gebruiksaanwijzing worden afgeraden of waar-
voor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden 
vermeden.
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Het product is uitsluitend bestemd voor privége-
bruik en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij 
verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, bij 
gebruik van geweld en bij reparaties die niet door 
ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de 
garantie.

Garantieperiode geldt niet bij

 ■ normale afname van de accucapaciteit

 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van het 
product

 ■ beschadiging of modificatie van het product 
door de klant

 ■ niet-naleving van de veiligheids- en onderhouds-
voorschriften, bedieningsfouten

 ■ schade door natuurrampen

Afhandeling bij een garantiekwestie

Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het 
artikelnummer (bijv. IAN 12345) als aankoop-
bewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje 
van het product, op het product gegraveerd, 
op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing 
(linksonder) of op de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere gebreken 
optreden, neemt u eerst contract op met de hier-
na genoemde serviceafdeling, telefonisch of 
via e-mail.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
zonder portokosten naar het aan u doorgege-
ven serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs 
(kassabon) bij en vermeld waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

 Op www.lidl-service.com kunt u deze 
en vele andere handleidingen, product-
video‘s en installatiesoftware down-
loaden.

Met deze QR-code gaat u direct naar 
de website van Lidl Service (www.lidl-service.com) 
en kunt u met het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 123456 de gebruiksaanwijzing openen.

Service
 WAARSCHUWING!

 ► Laat uw apparaten door het servicepunt of 
een elektricien repareren, en uitsluitend met 
originele vervangingsonderdelen. Op die 
manier blijft de veiligheid van het apparaat 
gewaarborgd.

 ► Laat de stekker of het netsnoer van de snel-
lader altijd vervangen door de fabrikant 
van het apparaat of diens klantenservice. 
Op die manier blijft de veiligheid van het 
apparaat gewaarborgd.

 Service Nederland 
Tel.: 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 308610_1910

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. 
Neem eerst contact op met het opgegeven service-
adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke: de heer Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit product voldoet aan de volgende normen,  
normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn (2006/42/EC)

EU-laagspanningsrichtlijn (2014 /35/EU) (alleen oplader)

Elektromagnetische compatibiliteit (2014/30/EU)

RoHS-richtlijn (2011/65/EU)*

* De volledige verantwoordelijkheid voor het uitreiken van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabri-
kant. Het hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 
2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 aangaande de beperking van 
het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste geharmoniseerde normen:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-5:2014
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 60335-2-29:2004/A2:2010
EN 62233:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60825-1:2014
EN 50581:2012

Type / apparaatbeschrijving: Accu-insteekzaag PTS 20-Li A1

Productiejaar: 11 - 2019

Serienummer: IAN 308610_1910

Bochum, 10-12-2019

 

Semi Uguzlu

- Kwaliteitsmanager -

Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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Vervangende accu bestellen
Wanneer u voor uw apparaat een vervangende accu wilt bestellen, kunt u dit eenvoudig online via  
www.kompernass.com of telefonisch afhandelen.
Dit artikel kan vanwege de beperkte voorraad na korte tijd uitverkocht zijn.

 

OPMERKING

 ► In sommige landen is het online bestellen van vervangingsonderdelen niet mogelijk. Neem in dat 
geval contact op met de servicehelpdesk.

Telefonisch bestellen
 Service Nederland 
Tel.: 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.)

 Service België 
Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.)

Voor een snelle verwerking van uw bestelling dient u voor alle aanvragen het artikelnummer (bijv. IAN 
308610) van het apparaat bij de hand te hebben. Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje van het 
apparaat of op de titelpagina van deze gebruiksaanwijzing.
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AKKU-TAUCHSÄGE  
PTS 20-Li A1

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
 Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
 Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Maschine ist vorzugsweise zum Sägen von 
Längs- und Querschnitten im Tauchsägeschnitt mit 
fester Auflage in Vollholz, Spanplatten, Sperrholz, 
Aluminium, Fliesen, Gestein, Kunststoff und Leicht-
baustoffen vorgesehen. Jede andere Verwendung 
oder Veränderung der Maschine gilt als nicht 
 bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfall-
gefahren. Nicht zum gewerblichen Gebrauch.

Ausstattung
  Vorderer Handgriff
  Einschaltsperre
   EIN-/AUS-Schalter
 Hinterer Handgriff

 Entriegelungstaste Akkupack
 Akku-Pack*
  Grundplatte
  Skala für Schnitt-Tiefe
  Schnitt-Tiefenvorwahl
  Parallelanschlag
 Parallelanschlagaufnahme

   Schraube für Parallelanschlag
  Sichtfenster Schnittlinie

Abbildung A:
 Schutzhaube
  Anschluss zur Staubabsaugung
  Spindelarretierung

Abbildung B:
  Klemmflansch
  Spannschraube
  Sägeblatt
  Innensechskantschlüssel

Abbildung C:
  EIN-/AUS-Schalter Laser
   Laseraustrittsöffnung

Abbildung D:
 Trennscheibe diamantiert
  HSS-Kreissägeblatt Z85/60
  HSS-Kreissägeblatt Z85/80
 TCT-Sägeblatt Z85/30
 Absaugschlauch

Abbildung E:
 Akku-Schnellladegerät*
 Akku-Display-LED
 Taste-Akkuzustand
 rote Ladekontroll-LED 
 grüne Ladekontroll-LED

Lieferumfang
1 Akku-Tauchsäge
1 TCT-Sägeblatt Z85/30 (vormontiert)
1 Trennscheibe diamantiert
1 HSS-Kreissägeblatt Z85/60
1 HSS-Kreissägeblatt Z85/80
1 Parallelanschlag
1 Absaugschlauch
1 Innensechskantschlüssel
1 Tragekoffer
1 Bedienungsanleitung
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Technische Daten
Bemessungsspannung  20 V  (Gleichstrom)

Leerlaufdrehzahl n/ n0 4500 min-1

Max. Schnitt-Tiefe  25 mm 

Gewindemaß M6

Akku: PAP 20 A1*
Typ  LITHIUM-IONEN

Bemessungsspannung  20 V  (Gleichstrom)

Kapazität  2 Ah/40 Wh

Zellen 5

Akku-Schnellladegerät PLG 20 A1*

EINGANG/Input
Bemessungsspannung  230 – 240 V ∼, 50 Hz 

(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme  65 W

Sicherung (innen) 3,15 A 

AUSGANG/Output
Bemessungsspannung  21,5 V  (Gleichstrom)
Bemessungsstrom 2,4 A

Ladedauer  ca. 60 min

Schutzklasse  II /  (Doppelisolierung)

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LPA = 81,7 dB (A)
Unsicherheit KPA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 92,7 dB (A)
Unsicherheit KWA = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert
Sägen von Holz ah,W = 1,819 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Sägen von Keramik ah = 3,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemission-
swerte sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemission-
swerte können auch zu einer vorläufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!

► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück be-
arbeitet wird.

► Versuchen Sie, die Belastung so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen 
zur Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen beim Ge-
brauch des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

 Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhal-
tung der nachfolgenden Anweisungen 
 können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Außenbereich 
 geeignet sind. Die Anwendung einer für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen,  Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein  Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
 verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den  Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
 Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
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f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden. Die 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
 Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
 sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und / oder entfernen Sie den abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
 sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
 Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

5.  Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.
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d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder ver-
änderten Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr 
führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder 
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tem-
peraturen über 130 °C (265°F) können eine 
Explosion hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden 
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des in der Betriebs-
anleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs kann den 
Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie nicht aufladbare Batterien 
niemals auf.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, 
z. B. auch vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit. Es besteht Explosions-
gefahr.

6.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
 Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch 
den Hersteller oder bevollmächtigte Kunden-
dienststeIlen erfolgen.

Gerätespezifische 
 Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise für alle Sägen

Sägeverfahren
a)  GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren 

Händen nicht in den Sägebereich 
und an das Sägeblatt. Halten Sie mit 

Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das 
Motorgehäuse. Wenn beide Hände die Säge 
halten, können diese vom Sägeblatt nicht 
verletzt werden.

b)  Greifen Sie nicht unter das Werkstück. Die 
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstück 
nicht vor dem Sägeblatt schützen.

c)  Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des 
Werkstücks an. Es sollte weniger als eine volle 
Zahnhöhe unter dem Werkstück sichtbar sein.

d)  Halten Sie das zu sägende Werkstück 
niemals in der Hand oder über dem Bein fest. 
Sichern Sie das Werkstück an einer stabilen 
Aufnahme. Es ist wichtig, das Werkstück gut zu 
befestigen, um die Gefahr von Körperkontakt, 
Klemmen des Sägeblattes oder Verlust der 
Kontrolle zu minimieren.

e)  Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen an, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen treffen kann. 
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung 
setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs 
unter Spannung und führt zu einem elektrischen 
Schlag.

f)  Verwenden Sie beim Längsschneiden immer 
einen Anschlag oder eine gerade Kanten-
führung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit 
und verringert die Möglichkeit, dass das Säge-
blatt klemmt.

g)   Verwenden Sie immer Sägeblätter in der 
richtigen Größe und mit passender Aufnah-
mebohrung (z.B. rautenförmig oder rund). 
Sägeblätter, die nicht zu den Montageteilen der 
Säge passen, laufen unrund und führen zum Ver-
lust der Kontrolle.
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h)  Verwenden Sie niemals beschädigte oder 
falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben oder 
-schrauben. Die Sägeblatt-Unterlegscheiben 
und -schrauben wurden speziell für Ihre Säge 
konstruiert, für optimale Leistung und Betriebs-
sicherheit.

Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Sägen
Rückschlag - Ursachen und entsprechende 
Sicher-heitshinweise

 – Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge 
eines hakenden, klemmenden oder falsch ausge-
richteten Sägeblattes, die dazu führt, dass eine 
unkontrollierte Säge abhebt und sich aus dem 
Werkstück heraus in Richtung der Bedienperson 
bewegt;

 – wenn sich das Sägeblatt in dem sich schließen-
den Sägespalt verhakt oder verklemmt, blockiert 
es, und die Motorkraft schlägt das Gerät in 
Richtung der Bedienperson zurück;

 – wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht 
oder falsch ausgerichtet, können sich die Zähne 
der hinteren Sägeblattkante in der Oberfläche 
des Werkstücks verhaken, wodurch sich das 
Sägeblatt aus dem Sägespalt herausbewegt 
und die Säge in Richtung der Bedienperson 
zurückspringt.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a)  Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest 
und bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, 
in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Halten Sie sich immer seitlich des 
Sägeblattes, nie das Sägeblatt in eine Linie 
mit Ihrem Körper bringen. Bei einem Rück-
schlag kann die Kreissäge rückwärts springen, 
jedoch kann die Bedienperson durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlagkräfte be-
herrschen.

b)  Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Säge 
aus und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, 
bis das Sägeblatt zum Stillstand gekommen 
ist. Versuchen Sie nie, die Säge aus dem 
Werkstück zu entfernen oder sie rückwärts zu 
 ziehen, solange das Sägeblatt sich bewegt, 
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für das Ver-
klemmen des Sägeblattes.

c)  Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück steckt, 
wieder starten wollen, zentrieren Sie das 
Sägeblatt im Sägespalt und überprüfen Sie, 
ob die Sägezähne nicht im Werkstück verhakt 
sind. Klemmt das Sägeblatt, kann es sich aus 
dem Werkstück heraus bewegen oder einen 
Rückschlag verursachen, wenn die Säge erneut 
gestartet wird.

d)  Stützen Sie große Platten ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch ein klemmendes 
Sägeblatt zu vermindern. Große Platten 
 können sich unter ihrem Eigengewicht durch-
biegen. Platten müssen auf beiden Seiten 
ab gestützt werden, sowohl in der Nähe des 
 Sägespalts als auch an der Kante.

e)  Verwenden Sie keine stumpfen oder beschä-
digten Sägeblätter. Sägeblätter mit stumpfen 
oder falsch ausgerichteten Zähnen verursachen 
durch einen zu engen Sägespalt eine erhöhte 
Reibung, Klemmen des Sägeblattes und Rück-
schlag.

f)  Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitttiefen 
und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn 
sich während des Sägens die Einstellungen 
verändern, kann sich das Sägeblatt verklemmen 
und ein Rückschlag auftreten.

g)  Seien Sie besonders vorsichtig beim Sägen 
in bestehende Wände oder andere nicht 
einsehbare Bereiche. Das eintauchende Säge-
blatt kann beim Sägen in verborgene Objekte 
blockieren und einen Rückschlag verursachen.
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Spezifische Sicherheitshinweise 
für diese Säge
Funktion der Schutzhaube:

a)  Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die 
Schutzhaube einwandfrei schließt. Verwenden 
Sie die Säge nicht, wenn die Schutzhaube 
nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort 
schließt. Klemmen oder binden Sie die Schutz-
haube niemals fest; dadurch wäre das Sä-
geblatt ungeschützt. Sollte die Säge unbeab-
sichtigt zu Boden fallen, kann die Schutzhaube 
verbogen werden. Stellen Sie sicher, dass die 
Schutzhaube sich frei bewegt und bei allen 
Schnittwinkeln und -tiefen weder Sägeblatt noch 
andere Teile berührt.

b)  Überprüfen Sie Zustand und Funktion der Fe-
der für die Schutzhaube. Lassen Sie die Säge 
vor dem Gebrauch warten, wenn Schutz-
haube und Feder nicht einwandfrei arbeiten. 
Beschädigte Teile, klebrige Ablagerungen oder 
Anhäufungen von Spänen lassen die untere 
Schutzhaube verzögert arbeiten.

c)  Sichern Sie beim „Tauchschnitt“, der nicht 
rechtwinklig ausgeführt wird, die Grundplatte 
der Säge gegen seitliches Verschieben. Ein 
seitliches Verschieben kann zum Klemmen des 
Sägeblattes und damit zum Rückschlag führen.

d)  Legen Sie die Säge nicht auf der Werkbank 
oder dem Boden ab, ohne dass die Schutz-
haube das Sägeblatt bedeckt. Ein ungeschütz-
tes, nachlaufendes Sägeblatt bewegt die Säge 
entgegen der Schnittrichtung und sägt, was ihm 
im Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlauf-
zeit der Säge.

Ergänzende Anweisungen
 ■ Verwenden Sie nur Sägeblätter mit Durch-

messern entsprechend den Aufschriften auf der 
Säge.

 ■ Beim Bearbeiten von Holz oder Materialien, bei 
denen gesundheitsgefährdender Staub entsteht, 
ist das Gerät an eine passende, geprüfte Ab-
saugvorrichtung anzuschließen.

 ■ Tragen Sie beim Sägen von Holz eine Staub-
schutzmaske.

 ■ Verwenden Sie nur empfohlene Sägeblätter.
 ■ Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
 ■ Vermeiden Sie ein Überhitzen der Sägezahn-

spitzen.
 ■ Vermeiden Sie beim Sägen von Kunststoff ein 

Schmelzen des Kunststoffs.
 ■ Verwenden Sie das richtige Sägeblatt ent-

sprechend dem zu sägenden Werkstoff.

Ergänzende Anweisungen nach EN 847-1:
 ■ Die Werkzeuge entsprechen der Norm EN 

847-1.

 ■ Werkzeuge dürfen nur von ausgebildeten und 
erfahrenen Personen, die den Umgang mit 
Werkzeugen beherrschen, benutzt werden.

 ■ Die auf dem Werkzeug angegebene Höchst-
drehzahl darf nicht überschritten werden. 
Soweit angegeben, muss der Drehzahlbereich 
eingehalten werden.

 ■ Kreissägeblätter mit gerissenen Körpern müssen 
ausgemustert werden (Instandsetzung ist nicht 
zulässig).

 ■ Werkzeuge mit sichtbaren Rissen dürfen nicht 
verwendet werden.

 ■ Werkzeuge müssen regelmäßig gereinigt 
werden.

 ■ Werkzeugteile aus Leichtmetalllegierungen dür-
fen, z. B. von Harz, nur mit Lösemitteln gereinigt 
werden, die die mechanischen Eigenschaften 
dieser Materialien nicht beeinträchtigen.

 ■ Verwenden Sie nur vom Hersteller festgelegte 
Sägeblätter, die, falls sie zum Schneiden von 
Holz oder ähnlichen Werkstoffen vorgesehen 
sind, EN 847-1 entsprechen.
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Montage und Befestigung von Werkzeugen 
und Werkzeugteilen:

 ■ Werkzeuge und Werkzeugkörper müssen so 
aufgespannt sein, dass sie sich beim Betreiben 
nicht lösen können.

 ■ Bei der Montage der Werkzeuge muss sicher-
gestellt werden, dass das Aufspannen auf der 
Werkzeugnabe oder der Spannfläche des 
Werkzeuges erfolgt, und dass die Schneiden 
nicht miteinander oder mit den Spannelementen 
in Berührung kommen.

 ■ Befestigungsschrauben und -muttern müssen 
unter Verwendung geeigneter Schlüssel usw. 
und mit dem vom Hersteller angegebenen Dreh-
moment (9-12 Nm) angezogen werden.

 ■ Ein Verlängern des Schlüssels oder das Fest-
ziehen mithilfe von Hammerschlägen ist nicht 
zulässig.

 ■ Die Spannflächen müssen von Verschmutzun-
gen, Fett, Öl und Wasser gereinigt werden.

 ■ Spannschrauben müssen nach den Anleitungen 
des Herstellers angezogen werden.

 ■ Zum Einstellen des Bohrungsdurchmessers von 
Kreissägeblättern an den Spindeldurchmesser 
der Maschine dürfen nur fest eingebrachte 
Ringe, z. B. eingepresste oder durch Haftverbin-
dung gehaltene Ringe, verwendet werden. Die 
Verwendung loser Ringe ist nicht zulässig.

Instandhaltung von Werkzeugen:
 ■ Die Instandhaltung von Werkzeugen ist nicht 

zulässig. Gefahr durch Unwucht!

Handhabung
 ■ Handhaben Sie Werkzeuge sicher, um Ver-

letzungen zu vermeiden: 
- Tragen Sie eine persönliche Schutzausrüstung, 
insbesonders Schutzhandschuhe. 
- Achten Sie auf einen sicheren Stand. 
- Achten Sie auf eng anliegende Kleidung.

 ■ Nach dem Einbau des Werkzeuges alle Schutz-
vorrichtungen der Maschine wieder ordnungs-
gemäß anbringen, wenn vorhanden.

 ■ Probelauf durch einen Sachkundigen durch-
führen.

Sicherheitshinweise für 
 Trennschleifmaschinen
a)  Die zum Elektrowerkzeug gehörende Schutz-

haube muss sicher angebracht und so einge-
stellt sein, dass ein Höchstmaß an Sicherheit 
erreicht wird, d. h. der kleinstmögliche Teil 
des Schleifkörpers zeigt offen zur Bedienper-
son. Halten Sie und in der Nähe befindliche 
Personen sich außerhalb der Ebene der rotie-
renden Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube 
soll die Bedienperson vor Bruchstücken und zu-
fälligem Kontakt mit dem Schleifkörper schützen.

b)  Verwenden Sie ausschließlich diamantbesetz-
te Trennscheiben für Ihr Elektrowerkzeug. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

c)  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene Höchst-
drehzahl. Zubehör, das sich schneller als zuläs-
sig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

d)  Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. 
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seiten-
fläche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e)  Verwenden Sie immer unbeschädigte Spann-
flansche in der richtigen Größe und Form für 
die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Ge-
eignete Flansche stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs.

f)  Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von größeren Elektrowerkzeugen. 
Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeu-
ge sind nicht für die höheren Drehzahlen von 
 kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und 
 können brechen.

g)  Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge können nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden.
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h)  Schleifscheiben und Flansche müssen genau 
auf die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf 
die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zum Verlust der Kontrolle führen.

i)  Verwenden Sie keine beschädigten Schleif-
scheiben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwen-
dung die Schleifscheiben auf Absplitterungen 
und Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder 
die Schleifscheibe herunterfällt, überprüfen 
Sie, ob es / sie beschädigt ist, oder verwen-
den Sie eine unbeschädigte Schleifscheibe. 
Wenn Sie die Schleifscheibe kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und in der Nähe 
befindliche Personen sich außerhalb der 
 Ebene der rotierenden Schleifscheibe auf und 
lassen Sie das Gerät eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Schleif-
scheiben brechen meist in dieser Testzeit.

j)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezial-
schürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor her-
umfliegenden Fremdkörpern geschützt werden, 
die bei verschiedenen Anwendungen entste-
hen. Staub- oder Atemschutzmaske müssen den 
bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. 
Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, 
können Sie einen Hörverlust erleiden.

k)  Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, 
der den Arbeitsbereich betritt, muss persön-
liche Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 
 können wegfliegen und Verletzungen auch außer-
halb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

l)  Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen. Der Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene Geräte-
teile unter Spannung setzen und zu  einem 
elek trischen Schlag führen.

m)  Halten Sie das Netzkabel von sich drehen-
den Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die 
Kon trolle über das Gerät verlieren, kann das 
Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

n)  Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals 
ab, bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ab-
lagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren können.

o)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

p)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

q)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht 
in der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

r)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für 
Trennschleifanwendungen

Rückschlag und entsprechende Sicherheits-
hinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge einer 
hakenden oder blockierten drehenden Schleif-
scheibe. Verhaken oder Blockieren führt zu einem 
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug 
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an 
der Blockierstelle beschleunigt.
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Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt 
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifschei-
be, die in das Werkstück eintaucht, verfangen 
und  dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder 
einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe 
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder 
von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an 
der Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben 
auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie immer den 
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größt-
mögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte 
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu 
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und Re-
aktionskräfte beherrschen.

b)  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich 
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen.

c)  Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe. Der Rückschlag 
treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung ent-
gegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe 
an der Blockierstelle.

d)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das rotieren-
de Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen 
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollver-
lust oder Rückschlag.

e)  Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt sowie keine segmentierte Diamant-
scheibe mit mehr als 10 mm breiten Schlitzen. 
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen häufig 
einen Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug.

f)  Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennschei-
be oder zu hohen Anpressdruck. Führen 
Sie  keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Be-
anspruchung und die Anfälligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die Möglichkeit 
 eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

g)  Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursa-
che für das Verklemmen.

h)  Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht 
 wieder ein, solange es sich im Werkstück be-
findet. Lassen Sie die Trennscheibe erst  
ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den 
Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls  
kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verursachen.

i)  Stützen Sie Platten oder große Werkstücke 
ab, um das Risiko eines Rückschlags durch 
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. Große Werkstücke können sich unter 
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
 Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe 
abgesetzt werden, und zwar sowohl in der 
Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante.

j)  Seien Sie besonders vorsichtig bei „Taschen-
schnitten“ in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- 
oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen 
oder andere Objekte einen Rückschlag ver-
ursachen.

IB_308610_PTS20-LiA1_LB6.indb   51 12.03.2020   13:31:55



PTS 20-Li A1■ 52 │ DE│AT│CH

Ergänzende Anweisungen

  WARNUNG! 
Schützen Sie sich vor Laserstrahlung:

LASER
2

P max.: < 1 mW • λ: 650 nm •  
EN 60825-1:2014
Das Gerät enthält einen Klasse 2 Laser.

 ► Richten Sie den Laser nie auf Personen oder 
Tiere.

 ► Blicken Sie nie direkt in den Laser.  
Der Laser kann Augenschäden hervorrufen.

 ► Richten Sie den Laserstrahl nicht auf stark 
 reflektierende Materialien. Gefahr durch 
 reflektierendes Licht.

 ► Jede Einstellung zur Verstärkung des Laser-
strahls ist verboten. 
Es besteht Verletzungsgefahr!

 ► Für Schäden durch Manipulation an der 
 Lasereinrichtung sowie Nichtbefolgen der 
 Sicherheitshinweise wird keine Haftung 
 übernommen.

 ► Vorsicht, wenn andere als die hier angege-
benen Bedienungs- oder Justiereinrichtungen 
benutzt oder andere Verfahrensweisen aus-
geführt werden, kann dies zu gefährlicher 
Strahlungsexposition führen.

 VORSICHT!

 ► Wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt, 
oder andere Verfahrensweisen ausgeführt 
werden, kann dies zu gefährlicher Strahlungs-
exposition führen.

HINWEIS

 ■ Wird das Gerät nicht entsprechend der Be-
triebsanleitung des Herstellers benutzt, kann 
der vorgesehene Schutz beeinträchtigt sein.

Zulässige Trennscheibenkonstruktionen:
Diamantbesetzte, Scheibendurchmesser 85 mm, 
Scheibendicke max. 1,8 mm

 ■ Tragen Sie immer eine Staubschutzmaske!

 ■ Tragen Sie immer einen Gehörschutz!

Kreissägeblätter (Symbole)

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Atemschutz tragen!

Nicht zulässig für Nassschleifen!

Zugelassener Durchmesser der 
Werkzeuge

Nicht zulässig für Seitenschleifen

Sicherheitshinweise 
für  Schleifwerkzeuge

a) Allgemeines
Schleifwerkzeuge sind bruchempfindlich, daher ist 
äußerste Sorgfalt beim Umgang mit Schleifwerk-
zeugen erforderlich. Die Verwendung von beschä-
digten, falsch aufgespannten oder eingesetzten 
Schleifwerkzeugen ist gefährlich und kann zu 
schwerwiegenden Verletzungen führen.

b) Handhabung, Transport und Lagerung
Schleifwerkzeuge sind mit Sorgfalt zu behandeln 
und zu transportieren. Schleifwerkzeuge sind so 
zu lagern, dass sie keinen mechanischen Beschä-
digungen und schädigenden Umwelteinflüssen 
ausgesetzt sind.
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Originalzubehör/-zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 

die in der Bedienungsanleitung angegeben sind 
bzw. deren Aufnahme mit dem Gerät kompati-
bel ist.

 WARNUNG!

 ■ Verwenden Sie kein Zubehör welches nicht 
von PARKSIDE empfohlen wurde. Dies kann 
zu elektrischem Schlag und Feuer führen.

Sicherheitshinweise für Ladegeräte

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

Das Ladegerät ist nur für den Betrieb  
im Innenbereich geeignet.

 WARNUNG!

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
 Gerätes beschädigt wird, muss sie durch 
den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
 werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ACHTUNG!

 ♦ Dieses Ladegerät kann nur die folgenden 
 Batterien laden: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3.

 ♦ Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilität 
 finden Sie unter www.Lidl.de/Akku.

Vor der Inbetriebnahme

Akku-Pack laden (siehe Abb. E)

 VORSICHT!

 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
den Akku-Pack  aus dem Akku-Schnelllade-
gerät nehmen bzw. einsetzen.

HINWEIS

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Um-
gebungstemperatur unterhalb 10 °C oder 
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-Ionen-
Akku längere Zeit gelagert werden, muss 
 regelmäßig der Ladezustand kontrolliert 
 werden. Der optimale Ladezustand liegt zwi-
schen 50 % und 80 %. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer Umge-
bungstemperatur zwischen 0 °C und 50 °C.

 ♦ Stecken Sie den Akku-Pack  in das Akku-
Schnellladegerät  (siehe Abb. E).

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 
Die rote Ladekontroll-LED  leuchtet und zeigt 
den Ladevorgang an.

 ♦ Die grüne Ladekontroll-LED  signalisiert Ihnen, 
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der 
Akku-Pack  einsatzbereit ist. Ziehen Sie den 
Netzstecker.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in die Akku-
Tauchkreissäge ein.
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Akkuzustand prüfen
 ♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzustands die 

Taste-Akkuzustand .  
Der Zustand bzw. die Restleistung wird in der 
Akku-Display-LED  wie folgt angezeigt: 
GRÜN/ROT/ORANGE = maximale Ladung/
Leistung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung/Leistung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Inbetriebnahme

Grundplatte/Schutzhaube prüfen

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Bevor Sie Arbeiten am Gerät durchführen, 
entnehmen Sie den Akku-Pack  aus dem 
Gerät.

 ♦ Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch die Leicht-
gängigkeit/Beweglichkeit der Grundplatte 

 und Schutzhaube . Betätigen Sie die 
Einschaltsperre  und halten Sie sie in dieser 
in Position. Senken Sie die Akku-Tauchkreissäge 
ab. Damit prüfen Sie die Funktion der Grund-
platte  und Schutzhaube . Sie müssen 
leicht bewegbar sein. Sie dürfen nicht klemmen.

 ♦ Nach dem Loslassen muss sie leichtgängig  
und von selbst in die Ausgangsposition zurück-
springen.

Ein- und ausschalten

Einschalten
 ♦ Betätigen Sie die Einschaltsperre  und halten 

Sie sie in dieser in Position.

 ♦ Betätigen Sie den EIN-/AUS-Schalter . 
 Nachdem die Maschine angelaufen ist, können 
Sie die Einschaltsperre  wieder loslassen.

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  los.

Schnitt-Tiefe vorwählen

HINWEIS

 ► Wir empfehlen, die Schnitt-Tiefe möglichst 
ca. 2 mm größer als die Materialstärke zu 
wählen. Dadurch erzielen Sie einen sauberen 
Schnitt.

 ♦ Lösen Sie den Schnellspanhebel der Schnitt- 
Tiefenvorwahl  Stellen Sie die gewünschte 
Schnitt-Tiefe an der Skala  ein. Klemmen Sie 
den Schnellspanhebel wieder fest.

Parallelanschlag montieren
 ♦ Lösen Sie die Schraube für den Parallel-

anschlag  an der Grundplatte . Setzen 
Sie den Parallelanschlag  in die Parallel-
anschlagaufnahme  ein. Drehen Sie die 
Schraube für den Parallelanschlag  wieder 
fest.

Handhabung der Akku- 
Tauchkreissäge
1.  Maschine auf das Material setzen. Richten Sie 

ggf. die Akku-Tauchkreissäge am Parallelan-
schlag  oder an einer aufgezeichneten Linie 
aus.

2.  Betätigen Sie die Einschaltsperre  und halten 
Sie sie in dieser in Position. Betätigen Sie den 
EIN-/AUS-Schalter . 

3.  Drücken Sie die Akku-Tauchkreissäge nach 
 unten, damit sich die Akku-Tauchkreissäge ab-
senkt. 

4.  Sägen Sie mit mäßigem Druck.

Sägeblatt-Typen
Die mitgelieferten Sägeblatt-Typen decken die 
 gängigsten Anwendungsbereiche ab.

HSS-Kreissägeblatt  Z85/60
Beschreibung: ø 85 mm, 60-Zähne  
Eignung: Weichholz und Weichmetalle

HSS-Kreissägeblatt  Z85/80
Beschreibung: ø 85 mm, 80-Zähne  
Eignung: Weichholz und Weichmetalle

Trennscheibe diamantiert  Z85

Beschreibung: ø 85 mm  
Eignung: Keramik und Gestein
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TCT-Sägeblatt  Z85/30
Beschreibung: ø 85 mm, 30 Zähne Eignung: Holz- 
und Kunststoff

Markierung Schnittlinie
Das Sichtfenster Schnittlinie dient der präzisen 
 Führung der Maschine an der auf dem Werkstück 
aufgebrachten Schnittlinie.

 ♦ Für einen maßgenauen Schnitt setzen Sie die 
Maschine so auf das Werkstück, dass die 
Schnittmarkierung im Sichtfenster Schnittlinie  
erscheint.

Staubabsaugung anschließen

HINWEIS

 ► Schließen Sie bei längerem Bearbeiten von 
Holz und insbesondere wenn Materialien 
 bearbeitet werden, bei denen gesundheits-
gefährdende Stäube entstehen, das Gerät an 
eine für das Material geeignete externe 
Staubabsaugvorrichtung an.

 ► Kontrollieren Sie die korrekte Befestigung der 
Staubabsaugung.

 ► Beachten Sie auch die Bedienungsanleitung 
der Staubabsaugvorrichtung .

 ► Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften 
für die zu bearbeitenden Materialien.

 ♦ Schieben Sie den Absaugschlauch  auf  
den Anschluss zur Staubabsaugung  und 
verriegeln Sie diesen.

 ♦ Schließen Sie eine zugelassene Staub- und 
 Spanabsaugung an den Absaugschlauch  an.

Sägeblatt wechseln

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Bevor Sie Arbeiten am Gerät durchführen, 
entnehmen Sie den Akku-Pack  aus dem 
Gerät.

1.  Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
lösen Sie mit dem Innensechskantschlüssel    
die Spannschraube  (zum Öffnen im Uhr-
zeigersinn drehen). Nehmen Sie jetzt die 
Spannschraube  und den Klemmflansch  
ab (siehe auch Abb. B).

2.  Setzen Sie die Schnitt-Tiefe auf die maximale 
Position.

3.  Betätigen Sie die Einschaltsperre  und halten 
Sie sie in dieser in Position. Schwenken Sie die 
Grundplatte  nach oben.

4.  Nehmen Sie das Sägeblatt  ab.
5.  Einbau des Sägeblattes entsprechend in 

um gekehrter Reihenfolge wie beschrieben vor-
nehmen.

6.  Betätigen Sie die Spindelarretierung  (bis  
sie einrastet) und ziehen Sie mit dem Innen-
sechskantschlüssel  die Spannschraube  
fest.

 ■ Der Pfeil auf dem Sägeblatt muss mit dem 
 Drehrichtungspfeil  (Laufrichtung, am Gerät 
markiert) übereinstimmen.

Laser ein- und ausschalten

Einschalten
 ♦ Betätigen Sie den EIN- /AUS-Schalter Laser .

Ausschalten
 ♦ Betätigen Sie den EIN- /AUS-Schalter Laser  

erneut.

Reinigung und Wartung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Bevor Sie Arbeiten am Gerät durchführen, 
entnehmen Sie den Akku-Pack  aus dem 
Gerät.

HINWEIS

 ► Lassen Sie Ersatzteile durch den Hersteller, 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich quali-
fizierte Person ersetzen.

 ■ Reinigen Sie die Akku-Tauchkreissäge nach 
 Abschluss der Arbeit.

 ■ Verwenden Sie zur Reinigung des Gehäuses ein 
Tuch und keinesfalls Benzin oder Reiniger.

 ■ Halten Sie den Bereich um die Schutzhaube 
stets sauber. Entfernen Sie Staub und Späne mit 
einem Pinsel.
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Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen 
ent sorgen können.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll!
Gemäß Europäischer Richtlinie 
2012/19/EU müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt 

und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt  werden.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

 WARNUNG!

 ► Entnehmen Sie vor der Entsorgung die Akkus 
aus dem Gerät.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EC recycelt 
werden. Geben Sie Akku-Pack und/

oder das Gerät über die angebotenen Sammel-
einrichtungen zurück.

Über Entsorgungsmöglichkeiten für ausgediente 
Elektrowerkzeuge/Akku-Pack informieren Sie sich 
bitte bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf 
den verschiedenen Verpackungsm-

aterialien und trennen Sie diese gegebenenfalls 
gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
ge kennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie  
direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) 
und können mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 123456 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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Service
 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der Servicestelle oder einer Elektrofachkraft und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

 ► Lassen Sie den Austausch des Steckers oder der Netzleitung des Schnellladegeräts immer vom 
Hersteller des Gerätes oder seinem Kundendienst ausführen. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 308610_1910

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst die 
benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
 normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

EG-Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU, nur Ladegerät)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS Richtlinie (2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben beschriebene 

Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-5:2014
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 60335-2-29:2004/A2:2010
EN 62233:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60825-1:2014
EN 50581:2012

Typ/Gerätebezeichnung: Akku-Tauchsäge PTS 20-Li A1

Herstellungsjahr: 11 - 2019

Seriennummer: IAN 308610_1910

Bochum, 10.12.2019

 

Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku Bestellung
Wenn Sie einen Ersatz-Akku für Ihr Gerät bestellen möchten, so können Sie dies entweder bequem im 
 Internet unter www.kompernass.com oder telefonisch abwickeln.

Dieser Artikel kann aufgrund begrenzter Vorratsmenge nach kurzer Zeit ausverkauft sein.

HINWEIS

 ► Die Bestellung von Ersatzteilen kann in einigen Ländern nicht online vorgenommen werden. 
 Kontaktieren Sie in diesem Fall bitte die Service-Hotline.

Telefonische Bestellung

 Service Deutschland  
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)

 Service Österreich  
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)

 Service Schweiz  
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)

Um eine schnelle Bearbeitung Ihrer Bestellung zu gewährleisten, halten Sie bitte für alle Anfragen die 
 Artikelnummer (z. B. IAN 308610) des Gerätes bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
 Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.
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